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I. IDENTIFIKAČNÍ ÚDAJE ZADAVATELE 

 
Název Vysoké učení technické v Brně, Fakulta strojního inženýrství 

Sídlo Technická 2896/2, 616 69 Brno 

IČ/DIČ 00216305 / CZ00216305 

Zástupce doc. Ing. Jaroslav Katolický, Ph.D., děkan FSI VUT nebo 
Ing. Petr Tesař, tajemník FSI VUT 

Kontaktní osoba Mgr. Oxana Rudá, Mgr. Tomáš Hebký 

Telefon +420 54114 3359 

E-mail ruda@fme.vutbr.cz; hebky@fme.vutbr.cz 

www vutbr.cz  
 

II. ZÁKLADNÍ INFORMACE O VÝBĚROVÉM ŘÍZENÍ 

 
Název 

Vibrační metoda měření modulu pružnosti 

Druh zakázky Dodávky 

Režim veřejné zakázky Veřejná zakázka malého rozsahu 

Adresa profilu zadavatele https://www.tenderarena.cz/profily/Vut 

ID zakázky na profilu 1742 
 

III. PREAMBULE 

1) Veřejná zakázka je zadávána mimo režim zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, (dále 
jen „ZZVZ“). 

2) Dotace na realizaci veřejné zakázky: 

Zadavatel je příjemcem dotace na realizaci veřejné zakázky; název programu: Operační program 
Výzkum, věda vzdělávání, projekt „Materiály s vnitřní architekturou strukturované pro aditivní 
technologie“ zaregistrovaný pod číslem CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_025/0007304.  

3) Veřejná zakázka je zadávána elektronicky pomocí elektronického nástroje eGORDION v. 3.3 - Tender 
arena, (dále jen „Elektronický nástroj Tender arena“) dostupného na internetové adrese 
www.tenderarena.cz, kde je rovněž dostupný podrobný návod na jeho použití (viz odkaz „nápověda“ 
v zápatí na uvedeném odkazu) a kontakty na uživatelskou podporu. 

4) Formulář nabídky 

a) Zadavatel přílohou B zadávací dokumentace předkládá dodavatelům vzorový formulář nabídky 
obsahující předvyplněné požadavky zadavatele, kterými je podmiňována účast dodavatelů ve 
výběrovém řízení.  

b) Splnění veškerých požadavků zadavatele, tj. požadavků na předmět veřejné zakázky, na kvalifikaci 
či na předložení údajů rozhodných pro hodnocení, prokáží dodavatelé předložením formuláře 
nabídky včetně příslušných příloh nebo jiných rovnocenných dokladů. 

c) Při podávání nabídky není nutné předkládat podepsaný návrh kupní smlouvy. Předložením 
formuláře B dodavatel potvrzuje, že je pro případ uzavření smlouvy na veřejnou zakázku vázán 
veškerými technickými, obchodními a jinými smluvními podmínkami zadavatele. 

IV. PŘEDMĚT VEŘEJNÉ ZAKÁZKY, PODMÍNKY PLNĚNÍ 

1) Předmětem zakázky je dodávka zařízení pro měření materiálových charakteristik impulsní excitační 
metodou (Impulse Excitation Technique, IET). Podrobně je předmět veřejné zakázky vymezen 

http://www.vutbr.cz/
https://www.tenderarena.cz/profily/Vut
http://www.tenderarena.cz/
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technickými, obchodními a jinými smluvními podmínkami, které jsou součástí přílohy A a C zadávací 
dokumentace. 

2) Předpokládaná hodnota veřejné zakázky činí 471.074,- Kč bez daně z přidané hodnoty (dále jen 
„DPH“).  

Předpokládaná hodnota v tomto případě je zároveň maximální přípustnou hodnotou zakázky (resp. 

maximální přípustnou nabídkovou cenou). Uchazeč, který ji ve své nabídce překročí, bude 

automaticky vyloučen z výběrového řízení a jeho nabídka bude vyřazena. Zadavatel k tomuto kroku 

přistupuje z důvodu finančního krytí veřejné zakázky. 

V. HODNOCENÍ NABÍDEK 

1) Podané nabídky budou hodnoceny dle jejich ekonomické výhodnosti na základě nejnižší nabídkové 
ceny bez daně z přidané hodnoty. 

2) Způsob hodnocení nabídek podle nejnižší nabídkové ceny: 

a) Nabídkovou cenou se rozumí cena za splnění předmětu veřejné zakázky. 

b) Nejvýhodnější nabídkou je ta, která nabídne nejnižší cenu za splnění předmětu veřejné zakázky.  

V případě rovnosti nabídek rozhoduje o výsledném pořadí okamžik doručení nabídky (dříve doručená 
nabídka má přednost). 

VI. KVALIFIKACE 

1) Dodavatelé jsou povinni prokázat kvalifikaci požadovanou zadavatelem a uvedenou ve formuláři 
nabídky. 

2) Vybraný dodavatel může být zadavatelem vyzván k předložení originálů nebo ověřených kopií 
dokladů o kvalifikaci. Zadavatel vyloučí dodavatele, který tyto doklady na výzvu nepředloží. 

VII. DALŠÍ POŽADAVKY A DOPORUČENÍ KE ZPRACOVÁNÍ NABÍDKY 

1) Nabídka musí být v plném rozsahu zpracována v českém nebo slovenském jazyce. Výjimku tvoří 
případné produktové listy, produktové brožury, datasheety a další dokumenty obsahující technickou 
specifikaci nabízeného plnění, které mohou být předloženy i v anglickém jazyce. 

2) Nabídka musí obsahovat: 

a) Formulář nabídky (příloha B zadávací dokumentace). 

b) Technický popis nabízeného plnění, který bude prokazovat splnění minimálních požadavků 
zadavatele na vlastnosti předmětu veřejné zakázky uvedených příloze A zadávací dokumentace. 

3) V případě rozporu mezi údaji uvedenými v dokumentech, 

a) jejichž předložení je zadavatelem v zadávacích podmínkách výslovně požadováno, a údaji 
uvedenými v ostatních dokumentech, které účastník v nabídce předložil, platí údaje uvedené v 
zadavatelem požadovaných dokumentech; 

b) jejichž předložení v nabídce zadavatel v zadávacích podmínkách nepožadoval, a údaji uvedenými 
v zadávacích podmínkách, mají přednost zadávací podmínky. 

4) Zadavatel není povinen k dokumentům a údajům, které uchazeč předložil v nabídce nad rámec 
povinností stanovených v zadávacích podmínkách, jakkoli přihlížet. 

5) Nabídky lze zpracovat výhradně v elektronické podobě. 

6) Každý dodavatel může podat pouze jednu nabídku. Účastník nesmí být současně osobou, jejímž 
prostřednictvím jiný účastník v tomtéž výběrovém řízení prokazuje kvalifikaci. 
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VIII. ZPŮSOB PODÁNÍ NABÍDEK 

1) Nabídky je nutné podat nejpozději do 25. 9. 2018 do 10:00 hod. 

2) Nabídky se podávají prostřednictvím elektronického nástroje Tender Arena na adrese profilu 
zadavatele a v sekci daného výběrového řízení. 

IX. OSTATNÍ PODMÍNKY 

1) Účastníci nemají právo na náhradu nákladů spojených s účastí ve výběrovém řízení. 

2) Zadavatel nepřipouští varianty nabídek. 

3) V případě nejasností v zadávací dokumentaci jsou dodavatelé oprávněni po zadavateli požadovat 
písemné vysvětlení zadávacích podmínek. Žádosti o vysvětlení zadávací dokumentace jsou 
dodavatelé povinni podávat výhradně prostřednictvím elektronického nástroje Tender Arena. Žádost 
musí být zadavateli doručena nejpozději 4 pracovní dny před uplynutím lhůty pro podání nabídek. 
Zadavatel odešle vysvětlení zadávacích podmínek, případně související dokumenty, nejpozději do 2 
pracovních dnů po doručení žádosti. Pokud zadavatel na žádost o vysvětlení, která není doručena 
včas, vysvětlení poskytne, nemusí dodržet lhůtu uvedenou v předchozí větě. Vysvětlení zadávacích 
podmínek, včetně přesného znění požadavku, odešle zadavatel současně všem dodavatelům, které 
vyzval v rámci uzavřené výzvy, nebo uveřejní vysvětlení zadávacích podmínek včetně přesného znění 
žádosti stejným způsobem, jakým uveřejnil oznámení otevřené výzvy. Vysvětlení zadávacích 
podmínek, včetně přesného znění požadavku, uveřejní zadavatel stejným způsobem, jakým uveřejnil 
výzvu k podání nabídek.  

Zadavatel je oprávněn změnit nebo doplnit zadávací podmínky před uplynutím lhůty pro podání 
nabídek i bez předchozí žádosti dodavatele 

4) Zadavatel si vyhrazuje právo výběrové řízení kdykoli zrušit i bez uvedení důvodu. 

5) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o výsledku výběrového řízení na profilu zadavatele. 
V takovém případě se oznámení o výsledku výběrového řízení považuje za doručené okamžikem 
uveřejnění. 

6) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o vyloučení účastníka na profilu zadavatele. V 
takovém případě se oznámení o vyloučení účastníka považuje za doručené okamžikem uveřejnění. 

7) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o zrušení výběrového řízení na profilu zadavatele. V 
takovém případě se oznámení o zrušení výběrového řízení považuje za doručené okamžikem 
uveřejnění. 

8) Elektronický nástroj Tender Arena 

a) Veškeré úkony v rámci výběrového řízení se provádějí elektronicky prostřednictvím 
elektronického nástroje Tender Arena, nestanoví-li zadavatel v zadávacích podmínkách nebo 
v průběhu výběrového řízení jinak. Zadavatel dodavatele upozorňuje, že pro plné využití všech 
možností elektronického nástroje je třeba provést a dokončit tzv. registraci dodavatele. Vyřízení 
registrace trvá max. 48 hodin po doložení všech požadovaných dokladů a není zpoplatněna. 

b) Podrobné informace k registraci naleznete na www.tenderarena.cz, kde je dostupný podrobný 
uživatelský návod elektronického nástroje Tender Arena (viz sekci „Nápověda“) a kontakty na 
uživatelskou podporu. 

c) Veškeré písemnosti zasílané prostřednictvím elektronického nástroje se považují za řádně 
doručené dnem jejich doručení do uživatelského účtu adresáta písemnosti v elektronickém 
nástroji. Na doručení písemnosti nemá vliv, zda byla písemnost jejím adresátem přečtena, 
případně, zda elektronický nástroj adresátovi odeslal na kontaktní emailovou adresu upozornění 
o tom, že na jeho uživatelský účet v elektronickém nástroji byla doručena nová zpráva, či nikoli. 

http://www.tenderarena.cz/
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d) Zadavatel nenese odpovědnost za stav svého technického vybavení. Zadavatel doporučuje, aby 
úkony v elektronickém nástroji Tender Arena prováděli účastníci na takovém technickém 
vybavení, které bude splňovat minimální technické požadavky pro použití elektronického nástroje 
Tender, které jsou uvedeny v uživatelském návodu elektronického nástroje Tender Arena na 
www.tenderarena.cz (viz sekci „Nápověda“). 

 

http://www.tenderarena.cz/
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Příloha A – Technický popis 

Dodávka musí obsahovat všechny komponenty, práce a potřebné doplňky zajišťující funkčnost zařízení 

s rozsahem funkcí uvedených v seznamu minimálních požadovaných parametrů, a to i k tomuto účelu 

nezbytné komponenty nebo práce, které nejsou v poptávce přímo uvedeny. Instalace musí zajistit úplné 

propojení veškerých dodaných komponent s cílem zajistit požadovanou funkčnost poptávaného zařízení. 

Zařízení musí být dodáno jako autonomní, vybavené všemi potřebnými podpůrnými agregáty, přípustné je 

pouze připojení na elektrickou síť. 

Technické požadavky, funkční vlastnosti 

Zařízení pro měření materiálových charakteristik impulsní excitační metodou při pokojové teplotě. Zařízení 

musí umožňovat automatické měření a vyhodnocení elastických charakteristik materiálů v rozsahu platných 

standardů ASTM E 1876 a ASTM C 1259, případně dalších. 

Povinné požadavky a parametry POŽADOVÁNO 

Rozsah pracovních teplot pokojová teplota 

Pracovní prostředí vzduch 

Ruční buzení (excitace)  

Automatické buzení (excitace)  

Nastavitelná úroveň budící (excitační) síly v případě automatického buzení 
(excitace) 

 

Frekvenční rozsah 
- spodní hranice (může být nižší než uvedená) 
- horní hranice (může být vyšší než uvedená) 

 
max. 20 Hz  
min. 100 kHz 

Metoda detekce vibrací akustická a/nebo vibrační 

Metoda sběru dat DAQ karta 

Vzorkovací kmitočet DAQ systému (může být vyšší než uvedený) min. 300 kHz 

Rozlišení A/D převodníku (může být vyšší než uvedený) min. 16 bit 

Určení Youngova modulu pružnosti (softwarově nastavený algoritmus 
výpočtu), modulu pružnosti ve smyku, Poissonova čísla, útlumu, příp. 
dalších charakteristik dle platných norem 

 

Možnost analýzy nelineárního chování vibračního signálu  

Univerzální podpory pro obdélníkové, válcové a diskové vzorky pro měření 
v ohybovém a torzním módu: 

- minimální délka vzorku (může být menší než uvedená) 
- maximální délka vzorku (může být větší než uvedená) 
- minimální šířka/průměr vzorku (může být menší než uvedená) 
- maximální šířka/průměr vzorku (může být větší než uvedená) 

 
 
max. 25 mm 
min. 250 mm 
max. 4 mm 
min. 120 mm 

Podpory pro měření malých vzorků obdélníkového a kruhového průřezu 
v podélném (axiálním, longitudinálním) vibračním módu: 

- minimální šířka/průměr vzorku (může být menší než uvedená) 
- maximální šířka/průměr vzorku (může být větší než uvedená) 

 
 
max. 4 mm 
min. 25 mm 

Měřící a vyhodnocovací PC s operačním systémem Windows (Windows 7 
nebo vyšší) v dodávce (PC běžného typu včetně potřebných rozhraní, 
nikoliv PC bez možnosti jeho snadné náhrady či výměny) 

 

Ovládací a měřící SW s možností ukládání naměřených hodnot ve formě 
tabulek/protokolů (signál vibrací, frekvenční spektrum (FFT), rezonanční 
frekvence, útlum, Youngův modul pružnosti, modul pružnosti ve smyku, 
Poissonovo číslo apod.) 

 

Možnost porovnání frekvenčních spekter (FFT) z různých měření  
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Možnost povýšení (upgrade) na vysokoteplotní variantu zařízení bez 
nutnosti výměny základního HW 

 

Antivibrační pracovní deska (granitová apod.)  

Veškerá kabeláž a propojovací materiál v dodávce  

Technická dokumentace, prohlášení o shodě, příp. kalibrační certifikát(y), 
pokud tyto dodavatel obvykle poskytuje nebo zařízení podléhá takovéto 
certifikované kalibraci 

 

Aktualizace software pro ovládání zařízení a měření zdarma minimálně po 
dobu trvání záruční doby 

 

Dostupnost instalačních médií pro řídící a měřící software  

 



FORMULÁŘ NABÍDKY 
Formulář nabídky je zpracován ve formátu dokumentu s omezenou možností úprav. Ustanovení, u kterých 
zadavatel připouští jejich úpravu, resp. požaduje jejich doplnění, jsou úpravám či doplněním odemčena. Tato 
ustanovení obsahují žlutě vyznačená pole, do nichž je možno vepisovat text. 

Pojmy a zkratky použité ve formuláři odpovídají tomu, jak byly zavedeny v zadávací dokumentaci veřejné 
zakázce. 

 

I. IDENTIFIKAČNÍ ÚDAJE ÚCASTNÍKA 
 

Název/Firma/Jméno doplňte. 

Sídlo doplňte. 

IČ, je-li přiděleno doplňte. 

Zástupce Uveďte osobu jednající jménem účastníka 

 
Účastník se o veřejnou zakázku uchází 

☐ samostatně, 

☐ společně s více dodavateli, kterými jsou: 

 Uveďte firmu/název/jméno, sídlo, IČ 

 Uveďte firmu/název/jméno, sídlo, IČ 

Veškerá prohlášení učiněná ve formuláři nabídky činí účastník za všechny zúčastněné dodavatele. 
 

II. ÚVODNÍ PROHLÁŠENÍ ÚČASTNÍKA 

Účastník, který se uchází o veřejnou zakázku zadávanou ve výběrovém řízení s názvem Vibrační 
metoda měření modulu pružnosti, tímto předkládá formulář nabídky včetně příslušných příloh za 
účelem prokázání splnění jednotlivých požadavků zadavatele, kterými je podmiňována účast 
dodavatelů ve výběrovém řízení. 

Účastník čestně prohlašuje, že 

a) se pečlivě seznámil se zadávacími podmínkami, porozuměl jim a mj. tak používá veškeré pojmy v 
souladu se zadávací dokumentací, 

b) přijímá elektronický nástroj Tender Arena jako výhradní prostředek komunikace ve výběrovém 
řízení, nestanoví-li zadavatel u konkrétního úkonu jinak, 

c) má dokončenou registraci v elektronickém nástroji Tender Arena, případně, že ji neprodleně po 
podání nabídky dokončí; dodavateli je známo, že bez dokončení registrace není možno 
elektronický nástroj Tender Arena plně využívat, a je si vědom toho, že veškeré důsledky spojené 
s nedokončenou registrací ponese sám, 

d) kontaktní osobou uchazeče oprávněnou k jednání za dodavatele v rámci výběrového řízení je 
Vepište jméno kontaktní osoby, tel.: vepište tel. číslo, e-mail: vepište e-mail. Kontaktní osoba, 
jakož i její kontaktní údaje odpovídají těm, jaké dodavatel uvádí v elektronickém nástroji Tender 
Arena, případně jaké v elektronickém nástroji Tender Arena neprodleně uvede, a že  

e) je srozuměn s tím, že veškeré písemnosti zasílané prostřednictvím elektronického nástroje Tender 
Arena se považují za řádně doručené dnem jejich doručení do uživatelského účtu adresáta 
písemnosti v elektronickém nástroji Tender Arena; uchazeč přijímá, že na doručení písemnosti 
nemá vliv, zda byla písemnost jejím adresátem přečtena, případně, zda elektronický nástroj 
Tender Arena adresátovi odeslal na kontaktní e-mailovou adresu upozornění o jejím doručení či 
nikoli. 
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III. POŽADAVKY NA PŘEDMĚT VEŘEJNÉ ZAKÁZKY 

Účastník čestně prohlašuje, že    

a) splňuje veškeré požadavky zadavatele na předmět veřejné zakázky, a že 

b) je pro případ uzavření smlouvy na veřejnou zakázku vázán veškerými technickými, obchodními a 
jinými smluvními podmínkami zadavatele. 

 

IV. ÚDAJE PRO HODNOCENÍ 

Účastník čestně prohlašuje, že následující údaje považuje za rozhodné pro hodnocení: 

Nabídková cena 

Max. hodnota Nabídková cena 

471.074,- Kč bez DPH 0000 Kč bez DPH 

 

V. KVALIFIKACE 

1) Prokazování kvalifikace prostřednictvím jiných osob 

a) Kvalifikaci zvolte jednu z možností prostřednictvím jiných osob (poddodavatelů). 

b) Identifikační údaje jiné osoby/jiných osob, je-li relevantní: 

 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ 

 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ 

 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ 
Písemný závazek jiné osoby k poskytnutí plnění veřejné zakázky nebo poskytnutí věci nebo práv, 
s nimiž bude dodavatel oprávněn disponovat v rámci plnění veřejné zakázky, a to alespoň v rozsahu, 
v jakém jiná osoba prokázala kvalifikaci za dodavatele, předložím kdykoliv na výzvu zadavatele. 

2) Základní způsobilost 
Účastník čestně prohlašuje, že 

a) v posledních 5 letech před zahájením výběrového řízení nebyl v zemi svého sídla pravomocně 
odsouzen pro trestný čin uvedený v příloze č. 3 zákona č. 134/2016 Sb. nebo obdobný trestný čin 
podle právního řádu země svého sídla; k zahlazeným odsouzením se nepřihlíží; 

b) nemá v evidenci daní zachycen splatný daňový nedoplatek, a to jak ve vztahu k ČR, tak k zemi 
svého sídla; 

c) nemá splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na veřejné zdravotní pojištění, a to jak ve 
vztahu k ČR, tak k zemi svého sídla; 

d) nemá splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na sociální zabezpečení a příspěvku na 
státní politiku zaměstnanosti, a to jak ve vztahu k ČR, tak k zemi svého sídla; 

e) není v likvidaci, nebylo proti němu vydáno rozhodnutí o úpadku a nebyla vůči němu nařízena 
nucená správa. 

3) Technická kvalifikace – realizované zakázky 
Čestně prohlašuji, že jsem v období předchozích 5 let před zahájením tohoto výběrového řízení řádně 
a včas realizoval referenční zakázky o následující četnosti, obsahu a rozsahu: 

 nejméně 3 dodávky obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky (tzn. 3 funkční 
instalace zařízení pro měření materiálových charakteristik impulsní excitační metodou), 
přičemž hodnota dodávky činila minimálně 400.000,- Kč bez DPH. 
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Informace o jednotlivých referenčních zakázkách uvádím níže: 
 

Referenční zakázka č. 1 

Objednatel zakázky Název subjektu, pro který byla referenční zakázka realizována. 

Kontaktní osoba  Jméno, e-mail, tel. kontaktní osoby objednatele 

Předmět plnění Popis předmětu plnění relevantního vůči požadavkům zadavatele 

Datum dokončení datum 

Hodnota  vepište částku a měnu 

 

Referenční zakázka č. 2 

Objednatel zakázky Název subjektu, pro který byla referenční zakázka realizována. 

Kontaktní osoba  Jméno, e-mail, tel. kontaktní osoby objednatele 

Předmět plnění Popis předmětu plnění relevantního vůči požadavkům zadavatele 

Datum dokončení datum 

Hodnota  vepište částku a měnu 

 

Referenční zakázka č. 3 

Objednatel zakázky Název subjektu, pro který byla referenční zakázka realizována. 

Kontaktní osoba  Jméno, e-mail, tel. kontaktní osoby objednatele 

Předmět plnění Popis předmětu plnění relevantního vůči požadavkům zadavatele 

Datum dokončení datum 

Hodnota  vepište částku a měnu 

 

Osvědčení objednatele k výše uvedeným referenčním zakázkám jsem schopen doložit 

 

 

Vyhotovil (jméno, funkce): doplňte. 

 



 
 

Číslo smlouvy Kupujícího / Buyer’s Contract No.:  ………. 
Číslo smlouvy Prodávajícího / Seller’s Contract No.: ………. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

KUPNÍ SMLOUVA 
kterou ve smyslu § 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., 

občanského zákoníku (dále jen „občanský zákoník“) 
uzavřely níže uvedeného dne, měsíce a roku a za 

následujících podmínek tyto smluvní strany 
 

 

KUPUJÍCÍ 
Název:  Vysoké učení technické v Brně  
Součást VVŠ: Fakulta strojního inženýrství 
Sídlo:  Technická 2896/2, 616 69 Brno, 
  Česká republika 
veřejná vysoká škola zřízená zák. č. 111/1998 Sb., o 
vysokých školách 
IČ:  00216305 
DIČ:  CZ 00216305    
Zástupce:  doc. Ing. Jaroslav Katolický, Ph.D., 

děkan 
Kontaktní osoba: [BUDE DOPLNĚNO] 
  
a 
 
PRODÁVAJÍCÍ 
Název: [BUDE DOPLNĚNO] 
Sídlo: [BUDE DOPLNĚNO] 
Zápis v obchodním rejstříku: [BUDE DOPLNĚNO] 
 
IČ: [BUDE DOPLNĚNO] 
DIČ: [BUDE DOPLNĚNO] 
Bank. spojení: [BUDE DOPLNĚNO] 
Zástupce: [BUDE DOPLNĚNO] 
Kontaktní osoba: [BUDE DOPLNĚNO] 

 

(dále též jako „smluvní strany“) 

 

Nositelem všech práv a povinností vyplývajících z této 

smlouvy pro Vysoké učení technické v Brně (VUT) je 

součást veřejné vysoké školy jednající jménem VUT na 

základě ustanovení § 24 zák. č. 111/1998 Sb., o 

vysokých školách v platném znění a v souladu s čl. 43 

Statutu VUT, tzn. Fakulta strojního inženýrství VUT.  

PURCHASE CONTRACT 
entered into within the meaning of Section 2079 of Act 
No. 89/2012 Coll., the Civil Code (hereinafter the “Civil 

Code”) on the day, month and year specified below and 
under the following conditions by and between the 

following parties: 

 

THE BUYER 
Name:  Brno University of Technology  
Department: Faculty of Mechanical Engineering 
Address: Technická 2896/2, 616 69 Brno, 
  Czech Republic   
public university established under the Act No. 
111/1998 Coll., on higher education institutions  
Id. No.:  00216305 
Tax Id. No.: CZ 00216305 
Represented by: doc. Ing. Jaroslav Katolický, Ph.D., 

Dean 
Contact person: [TO BE SPECIFIED] 
 
and 
 
THE SELLER 
Name: [TO BE SPECIFIED] 
Seat: [TO BE SPECIFIED] 
Registration in the Commercial Register: [TO BE 
SPECIFIED] 
Id. No.: [TO BE SPECIFIED] 
Tax Id. No.: [TO BE SPECIFIED] 
Bank details: [TO BE SPECIFIED] 
Represented by: [TO BE SPECIFIED] 
Contact person: [TO BE SPECIFIED] 
 

(hereinafter also jointly referred to as the 

“Parties”) 

Authority to exercise rights and to be a subject to 
obligations arising from this agreement for Brno 
University of Technology (BUT) shall have the 
department of public university according to Art. 24 
of the Act No. 111/1998 Coll., on higher education 
institutions and according to Art. 43 of the Statute of 
BUT, i.e. Faculty of Mechanical Engineering. 
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I. 
PŘEDMĚT KOUPĚ 

1) Předmětem koupě podle této Smlouvy je: zařízení 

pro měření materiálových charakteristik 

impulsní excitační metodou (Impulse Excitation 

Technique, IET). 

2) Předmět koupě je blíže specifikován v technickém 

popisu, který je nedílnou součástí této Smlouvy 

jako její příloha č. 1.  

3) Prodávající se touto Smlouvou zavazuje: 

a) odevzdat Kupujícímu Předmět koupě dle 
odst. 1 a umožnit mu nabýt vlastnické právo 
k tomuto Předmětu koupě,  

b) splnit další povinnosti uvedené v této 
Smlouvě,  

a Kupující se zavazuje Předmět koupě převzít a 
zaplatit kupní cenu. 

4) Prodávající a Kupující dále ujednávají, že dále je 
Prodávající krom shora uvedeného rovněž 
povinen a zavazuje se: 

a) Předmět koupě dopravit a provést jeho 
montáž a instalaci na Kupujícím za tím účelem 
určené místo; 

b) Předmět koupě plně integrovat se zařízením 
stavby, ve které bude instalován; 

c) předat soupisy jednotlivých položek 
Předmětu koupě; 

d) náležitě seznámit obsluhu zařízení tvořícího 
Předmět koupě tak, aby byla schopna s 
Předmětem koupě bez jakýchkoli komplikací 
zacházet a řádně ho užívat; 

e) poskytnout Kupujícímu licenci (nevýhradní, 
royalty-free, časově a místně neomezenou) k 
ovládacímu, operačnímu resp. obslužnému 
softwaru pokud je takový software uveden v 
nabídce Prodávajícího nebo je nezbytný pro 
práci s Předmětem koupě; 

f) implementovat softwarové vybavení  a 
Předmět koupě uvést do plně funkčního a 
provozuschopného stavu včetně zapojení a 
fyzického předvedení funkcí. 

 
 

I. 
SUBJECT OF THE PURCHASE 

1) The Subject of the Purchase hereunder is as 
follows: equipment for measuring material 
characteristics using impulse excitation method 
(Impulse Excitation Technique, IET). 

2) The Subject of the Purchase is specified in more 
detail in the technical description which 
constitutes an integral part of this Contract as its 
Annex 1. 

3) By virtue of this Contract, the Seller agrees to: 

a) hand over the Subject of the Purchase to the 
Buyer pursuant to paragraph 1 and enable 
the Buyer to acquire the right of ownership 
to the Subject of the Purchase;  

b) to perform the other obligations contained 
herein.  

and the Buyer agrees to take over the Subject of 
the Purchase and pay the purchase price. 

4) The Seller and the Buyer further agree that, in 
addition to the above, the Seller is also obliged 
and agrees to: 

a) deliver the Subject of the Purchase and 
perform its installation at the place specified 
by the Buyer;  

b) fully integrate the Subject of the Purchase 
with the equipment of the building where it 
will be installed;  

c) hand over the lists of individual items of the 
Subject of the Purchase; 

d) provide the operators of the equipment with 
the necessary instruction and training to 
enable the proper usage of the Subject of the 
Purchase without the complication; 

e) to provide the Buyer with a license (non-
exclusive, royalty-free, perpetual and 
worldwide) to use controlling software, 
operating system or utility software, if such 
software is included in the Seller´s bid or is 
necessary for usage of the Subject of the 
Purchase; 

f) implement the software and make the 
Subject of the Purchase fully functional and 
operational including wiring and functions 
demonstration. 
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II. 

KUPNÍ CENA 

1) Kupující se zavazuje Prodávajícímu zaplatit kupní 
cenu ve výši:  

Kupní cena bez DPH:  [BUDE DOPLNĚNO] Kč  

2) Prodávající bere na vědomí, že Předmět koupě je 
hrazen z dotačních prostředků poskytnutých na 
realizaci projektu Materiály s vnitřní 
architekturou strukturované pro aditivní 
technologie, reg. č. 
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_025/0007304, Operační 
program Výzkum, vývoj a vzdělávání. 

III. 
MÍSTO A ČAS PLNĚNÍ 

1) Prodávající se zavazuje odevzdat Kupujícímu shora 
uvedený Předmět koupě nejpozději  do 
7. prosince 2018. Prodávající splní svou povinnost 
odevzdat shora uvedený Předmět koupě tím, že 
tento bude převzat jako bezvadný Kupujícím. 

2) Prodávající se současně zavazuje, že s ohledem na 
povahu Předmětu koupě Kupujícího s 
dostatečným časovým předstihem (minimálně 5  
pracovních dnů) prokazatelně uvědomí o tom, že 
má v úmyslu Předmět koupě odevzdat, jinak 
Kupující není povinen Předmět koupě převzít. V 
případě, že Prodávající včas uvědomí Kupujícího 
dle předchozí věty, zavazuje se Kupující umožnit 
Prodávajícímu přístup do místa plnění. 

3) Prodávající se zavazuje Předmět koupě odevzdat v 
níže uvedeném místě: 

Vysoké učení technické v Brně, Fakulta strojního 
inženýrství, Technická 2, Brno. 

4) Kupující prohlašuje, že je jeho jménem oprávněn 
převzít Předmět koupě a podepsat předávací 
protokol: 

[BUDE DOPLNĚNO] 

5) Prodávající bere na vědomí, že Kupující výslovně 
požaduje dodání veškeré nezbytné dokumentace 
Předmětu koupě v souladu s čl. IV odst. 3 
Všeobecných nákupních podmínek VUT. Smluvní 
strany však odchylně od předmětného ustanovení 
Všeobecných nákupních podmínek VUT 
ujednávají, že Prodávající je oprávněn tuto 
dokumentaci (zejména manuály a návody k 

II. 
PURCHASE PRICE 

1) The Buyer agrees to pay to the Seller the purchase 
price in the amount of: 

Purchase price excl. VAT:   CZK [TO BE SPECIFIED] 

2) The Seller acknowledges that the Subject of the 
Purchase is paid from subsidies provided for 
realisation of the project Architectured materials 
designed for additive manufacturing, reg. no. 
CZ.02.1.01/0.0/0.0/16_025/0007304, 
Operational Programme Research, Development 
and Education. 

III. 
PLACE AND TIME OF PERFORMANCE 

1) The Seller agrees to hand over the above-specified 
Subject of the Purchase to the Buyer not later than 
on: 7th December 2018. The Seller will be 
considered to have met its obligation to hand over 
the above-specified Subject of the Purchase upon 
its takeover by the Buyer provided that the Buyer 
will deem it free of any defects. 

2) At the same time, the Seller agrees that, with 
regard to the nature of the Subject of the 
Purchase, it shall demonstrably inform the Buyer 
sufficiently in advance (at least 5 business days) 
that it intends to hand over the Subject of the 
Purchase; otherwise, the Buyer is not obliged to 
take over the Subject of the Purchase. In case the 
Seller informs the Buyer in a timely manner 
pursuant to the preceding sentence, the Buyer 
agrees to permit the Seller an access to the place 
of performance. 

3) The Seller agrees to hand over the Subject of the 
Purchase at the following place: 

Brno University of Technology, Faculty of 
Mechanical Engineering, Technická 2, Brno. 

4) The Buyer represents that it is authorised to take 
over the Subject of the Purchase and sign the 
handover protocol: 

[TO BE SPECIFIED] 

5) The Seller acknowledges that the Buyer 
specifically requested the delivery of all the 
required documents for the Subject of the 
Purchase in accordance with Art. IV (3) of the 
General Purchasing Conditions of the BUT. 
However, Parties agree by a way of a derogation 
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použití) předat i v anglickém jazyce, pokud nemá k 
dispozici českou jazykovou verzi. 

IV. 
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

1) Nedílnou součástí Smlouvy jsou níže uvedené 

přílohy:  

a) Příloha č. 1 – Technický popis Předmětu 
koupě. 

Smluvní strany sjednávají, že v případě 

nesrovnalostí či kontradikcí mají ustanovení čl. I. 

až IV. Smlouvy přednost před ustanoveními všech 

příloh Smlouvy. Smluvní strany dále sjednávají, že 

v případě nesrovnalostí či kontradikcí mezi 

jednotlivými přílohami je rozhodující znění 

přílohy, jejíž číselné označení uvedené v tomto 

odstavci je nižší.   

2) Součástí této Smlouvy jsou rovněž Všeobecné 
nákupní podmínky VUT ve znění účinném ke dni 
zahájení zadávacího/výběrového řízení, na jehož 
základě je uzavírána tato Smlouva (dále v textu 
pouze jako „VNP“). VNP mají povahu obchodních 
podmínek ve smyslu ustanovení § 1751 
občanského zákoníku a upravují práva a 
povinnosti Prodávajícího a Kupujícího v případě, 
že tyto nejsou specifikovány v této Smlouvě. V té 
souvislosti rovněž smluvní strany k zamezení 
jakýchkoli spekulací prohlašují a uzavírají dohodu 
v tom smyslu, že ve VNP se Smlouvou myslí tato 
Smlouva. Obě smluvní strany současně ujednávají, 
že v případě odlišnosti ustanovení Smlouvy a VNP 
platí vždy ustanovení Smlouvy. VNP jsou dostupné 
na http://vut.cz/vnp, přičemž Prodávající svým 
níže uvedeným podpisem stvrzuje, že se s textem 
VNP detailně seznámil a že jsou mu tudíž známy. 

3) Tato Smlouva se uzavírá v českém a anglickém 
jazyce. V případě rozporu má vždy přednost česká 
jazyková verze. 

4) Prodávající je oprávněn přenést svoje práva a 
povinnosti z této Smlouvy na třetí osobu pouze s 
předchozím písemným souhlasem Kupujícího. 
Ustanovení § 1879 občanského zákoníku se 
nepoužije. 

5) Prodávající se zavazuje strpět uveřejnění této 
Smlouvy včetně případných dodatků Kupujícím 
podle § 219 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání 
veřejných zakázek. 

from mentioned Article of General Purchasing 
Conditions of the BUT, that the Seller is entitled to 
provide these required documents (particularly 
manuals and instruction for use) in English 
language, if Czech language version is unavailable. 

IV. 
FINAL PROVISIONS 

1) The following annexes form an integral part of this 
Contract:  
a) Annex 1 – Technical description of the 

Subject of the Purchase. 

The Parties agree that in case of any 
inconsistencies or contradictions, the Articles I. to 
IV. of the Contract take precedence over any 
annexes to the Contract. Furthermore, the Parties 
agree that in case of any inconsistencies or 
contradictions between individual annexes, the 
annex whose numerical designation specified in 
this paragraph is lower, shall prevail.   

2) General Purchasing Conditions of the BUT, in the 
wording applicable as of the day of the 
commencement of the procurement procedure, 
which conclusion of the Contract is a result of 
(hereinafter the “GPC”), form part of this 
Contract. The GPC apply as terms and conditions 
within the meaning of Section 1751 of the Civil 
Code and provide for the rights and obligations of 
the Seller and the Buyer that are not specified 
herein. In this regard, in order to avoid any 
speculations, the Parties also declare and agree 
that in the GPC, any reference to “the Contract” 
shall mean this Contract. Both Parties 
simultaneously agree that in case the provisions 
of the Contract and the GPC differ, the Contract 
shall prevail. The GPC are available at: 
http://vut.cz/vnp, where, by its signature below, 
the Seller represents that it has become 
acquainted in detail with the text of the GPC and 
thus that the Seller is familiar with it. 

3) The Contract is concluded in the Czech and English 
language. In the event of a discrepancy, the Czech 
language version shall prevail. 

4) The Seller is entitled to transfer all its rights and 
obligations hereunder to a third party only with a 
prior written consent of the Buyer. Section 1879 
of the Civil Code shall not apply. 

5) The Seller agrees to tolerate the publication of 
this Contract including any annexes by the Buyer 
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Brno,   

 
 
 
 
 
 
 

 

doc. Ing. Jaroslav Katolický, Ph.D. 

 

 

6) Smluvní strany podpisem na této Smlouvě 
potvrzují, že jsou si vědomy, že se na tuto 
Smlouvu vztahuje povinnost jejího uveřejnění 
dle zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv, v 
platném znění. Uveřejnění Smlouvy zajišťuje 
Kupující. 

7) Pokud se stane některé ustanovení Smlouvy 
neplatné nebo neúčinné, nedotýká se to 
ostatních ustanovení této Smlouvy, která 
zůstávají platná a účinná. Smluvní strany se v 
takovém případě zavazují nahradit dohodou 
ustanovení neplatné nebo neúčinné 
ustanovením platným a účinným, které nejlépe 
odpovídá původně zamýšlenému účelu 
ustanovení neplatného nebo neúčinného. 

8) Tato Smlouva obsahuje úplné ujednání o 
předmětu Smlouvy a všech náležitostech, které 
smluvní strany měly a chtěly ve smlouvě ujednat, 
a které považují za důležité pro závaznost této 
Smlouvy. Žádný projev smluvních stran učiněný 
při jednání o této Smlouvě ani projev učiněný po 
uzavření této Smlouvy nesmí být vykládán v 
rozporu s výslovnými ustanoveními této Smlouvy 
a nezakládá žádný závazek žádné ze smluvních 
stran. 

9) Tato Smlouva je vyhotovena ve třech 
stejnopisech, z nichž každý má platnost 
originálu. Kupující obdrží po dvě a Prodávající 
jedno vyhotovení. 

10) Smluvní strany potvrzují, že si tuto Smlouvu před 
jejím podpisem přečetly a že s jejím obsahem 
souhlasí. Na důkaz toho připojují své podpisy. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

pursuant to Section 219 of Act No. 134/2016 
Coll., the Public Procurement Act. 

6) By execution hereof, the Parties confirm that 

they are aware that this Contract is subject to 

publication pursuant to Act No. 340/2015 Coll., 

on the Contracts Register, as amended. 

Publication of the Contract shall be ensured by 

the Buyer. 

7) If any of the provisions of this Contract becomes 

invalid or ineffective, this shall in no way 

prejudice other provisions hereof which shall 

remain valid and effective. In that case, the 

Parties agree to replace the invalid or ineffective 

provision by a new valid and effective provision 

which best corresponds to the originally 

intended purpose of the invalid or ineffective 

provision. 

8) This Contract constitutes the entire agreement 

on its subject-matter, and contains all the 

arrangements that the Parties had to, and 

intended to, make in the Contract, and which 

they consider important for this Contract to be 

binding. No manifestation made by the Parties 

in negotiations on this Contract or a 

manifestation made after the conclusion of this 

Contract may be construed at variance with 

explicit provisions of the Contract and shall not 

establish any obligation of any of the Parties. 

9) This Contract has been drawn up in three 

original counterparts. The Buyer shall obtain two 

copies and the Seller one copy. 

10) The Parties confirm that they have read this 

Contract before executing it and agree with its 

contents. In witness thereof, the Parties affix 

their respective signatures. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



účinnost od 14. 7. 2017 

 
        

VŠEOBECNÉ NÁKUPNÍ PODMÍNKY VUT 
 

I. DEFINICE 
1) Kupujícím se rozumí Vysoké učení technické v Brně, sídlem: Antonínská 548/1, 601 90 Brno, IČO: 00216305, subjekt založený 

dle zákona č. 111/1998 Sb., o vysokých školách a o změně a doplnění dalších zákonů, a nezapisovaný do obchodního rejstříku, 
případně jednající prostřednictvím své organizační součásti uvedené ve Smlouvě.   

2) Prodávajícím se rozumí osoba uvedená ve Smlouvě.  

3) Předmětem koupě se rozumí movitá věc či movité věci blíže specifikované ve Smlouvě.  

4) Smlouvou se rozumí kupní smlouva uzavřená mezi Kupujícím a Prodávajícím postupem dle ujednání článku II. VNP.  

5) VNP se rozumí tyto všeobecné nákupní podmínky, které mají povahu obchodních podmínek ve smyslu ustanovení § 1751 
zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů (dále v textu pouze jako „občanský zákoník“), 
a které upravují práva a povinnosti stran Smlouvy v případě, že tyto nejsou specifikovány ve Smlouvě samotné. V případě 
rozporů nebo nesrovnalostí mezi zněním Smlouvy a VNP mají přednost ustanovení uvedená ve Smlouvě.  

II. UZAVŘENÍ SMLOUVY 

Smlouva je mezi Prodávajícím a Kupujícím uzavřena písemně, v listinné nebo elektronické  formě, a je datována a podepsána 
oprávněnými zástupci Kupujícího a Prodávajícího. Smlouva může obsahovat přílohu s bližším popisem Předmětu koupě nebo další 
přílohy dle potřeb smluvních stran; v takovém případě jsou pak přílohy nedílnou součástí Smlouvy. 

III. OBECNÁ PRÁVA A POVINNOSTI 

1) Prodávající je zásadně oprávněn použít pro plnění povinností ze Smlouvy třetích osob, nestanovil-li Kupující v rámci 
zadávacího/výběrového řízení, na základě kterého byla uzavřena Smlouva, že určitá věcně vymezená část plnění nesmí být 
plněna poddodavatelem. Za plnění poddodavatele však Prodávající za jakýchkoli okolností vždy odpovídá tak, jako by plnění 
poskytoval sám.  

2) Prodávající je povinen odevzdat Kupujícímu Předmět koupě řádně a včas. Při plnění Smlouvy je Prodávající povinen 
postupovat s náležitou profesionální a odbornou péčí a odpovědností. Veškeré odborné práce musí vykonávat pracovníci 
Prodávajícího nebo jeho poddodavatelů mající příslušnou odbornou způsobilost. Doklad o odborné způsobilosti pracovníků 
je Prodávající povinen na požádání Kupujícímu předložit. Prodávající je povinen nahradit pracovníka, který nemá příslušnou 
odbornou způsobilost, za pracovníka, který takovou způsobilostí disponuje. 

3) Prodávající je odpovědný za to, že Předmět koupě bude v době jeho odevzdání Kupujícímu odpovídat příslušným obecně 
platným právním, technickým, bezpečnostním, hygienickým a podobným předpisům, jakož i předpisům o ochraně životního 
prostředí (dále v textu pouze jako „právní předpisy“).  

4) Prodávající je povinen bezodkladně informovat Kupujícího o všech skutečnostech, které zjistil při plnění Smlouvy a které by 
mohly mít vliv na zájmy Kupujícího nebo by mohly vyvolat změnu jeho postupů či postojů.  

5) Kupující je povinen poskytovat Prodávajícímu veškerou jím spravedlivě vyžádanou součinnost nezbytnou pro řádné a včasné 
poskytování plnění dle Smlouvy.  

6) Kupující má právo kontrolovat plnění závazků dle Smlouvy Prodávajícím. Zjistí-li, že Prodávající porušuje svou povinnost, může 
požadovat, aby Prodávající provedl nápravu. Jestliže tak Prodávající neučiní ani v dodatečné přiměřené lhůtě, která však 
nesmí být delší než 3 (slovy: tři) pracovní dny, jedná se o podstatné porušení Smlouvy. Prodávající je povinen poskytnout 
Kupujícímu nezbytnou součinnost pro to, aby mohl kontrolu plnění závazků dle tohoto odstavce provádět. Neposkytnutí 
nezbytné součinnosti Prodávajícím pro výkon kontroly plnění závazků dle tohoto odstavce je považováno za podstatné 
porušení Smlouvy. 

7) Je-li součástí předmětu Smlouvy instalace Předmětu koupě, rozumí se jí usazení Předmětu koupě v místě plnění a napojení 
na zdroje, zejména k elektrickým a optickým rozvodům, rozvodu vody, demineralizované vody, plynu, technických plynů, 
tepla, chladu či vzduchotechniky, a dále vzájemné funkční propojení s dalšími věcmi či dalším vybavením Kupujícího, je-li plný 
provoz Předmětu koupě podmíněn takovým napojením nebo propojením tak, aby Předmět koupě mohl plnit svůj účel. 
Prodávající se zavazuje v odůvodněných případech na žádost Kupujícího vést instalační deník v podobě dle dohody smluvních 
stran, do kterého bude pravidelně (minimálně však jednou za tři pracovní dny) zaznamenávat veškeré podstatné informace 
o průběhu instalace Předmětu koupě. 

8) Je-li součástí předmětu Smlouvy instalace Předmětu koupě, zavazuje se Prodávající  
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a) průběžně v průběhu instalace Předmětu koupě odvážet a likvidovat veškerý odpad, zejm. použité obaly a materiály, 
v souladu s příslušnými ustanoveními zákona č. 185/2001 Sb., o odpadech a o změně některých dalších zákonů, ve znění 
pozdějších předpisů, a dalšími právními předpisy; doklady o likvidaci odpadů je Prodávající povinen na požádání 
Kupujícímu předložit, a to do 5 (slovy: pěti) pracovních dnů, 

b) provést závěrečný úklid; závěrečným úklidem se rozumí úklid místa plnění včetně uvedení zejména všech povrchů, 
konstrukcí a instalací dotčených plněním dle této Smlouvy. 

9) Pokud v souvislosti s plněním Smlouvy Prodávajícím dojde ke vzniku škody Kupujícímu nebo třetím osobám z důvodu 
opomenutí, nedbalosti, neplnění povinností vyplývajících z příslušných právních předpisů, technických či jiných norem, z této 
Smlouvy nebo i z jiných důvodů, je Prodávající povinen bez zbytečného odkladu tuto škodu nahradit uvedením v předešlý 
stav, a není-li to možné, tak nahradit v penězích. Veškeré náklady s tím spojené nese Prodávající. Prodávající odpovídá i za 
škodu způsobenou činností těch, kteří se podílejí na plnění Smlouvy jako jeho pracovníci, poddodavatelé nebo jinak. 

IV. ODEVZDÁNÍ PŘEDMĚTU KOUPĚ A PŘECHOD VLASTNICKÉHO PRÁVA 

1) Není-li ve Smlouvě uvedena pro odevzdání Předmětu koupě jiná osoba či jiné místo plnění, splní Prodávající svou povinnost 
odevzdat Předmět koupě jeho předáním Kupujícímu v sídle Kupujícího.  

2) Předmět koupě je Prodávající povinen odevzdat Kupujícímu kompletní a bez vad a řádně zabalený (viz též odst. 4), pokud to 
Kupující požaduje, a to v čase plnění (dále v textu pouze jako „Termín“), který je uveden ve Smlouvě. Není-li Termín ve 
Smlouvě uveden, je Prodávající povinen odevzdat Předmět koupě Kupujícímu bezodkladně, nejpozději však do 10 dnů ode 
dne uzavření Smlouvy. Prodlení Prodávajícího oproti Termínu je podstatným porušením Smlouvy. 

3) Je-li to pro předmětný druh Předmětu koupě obvyklé nebo potřebné nebo je-li to Kupujícím vyžádáno, je Prodávající povinen 
Kupujícímu nejpozději při odevzdání Předmětu koupě předat i veškerou nezbytnou dokumentaci Předmětu koupě (zejména 
všechny návody, manuály, prohlášení o původu Předmětu koupě, CE certifikát nebo prohlášení o shodě, potvrzení o splnění 
bezpečnostních podmínek dle normy 89/655 EEC, bezpečnostní listy, atesty, prohlášení o splnění podmínek uvedení obalu na 
trh dle zákona č. 477/2001 Sb. atd.) v českém jazyce, jinak nesplní svou povinnost řádně odevzdat Předmět koupě. Je-li to pro 
Předmět koupě obvyklé, je součástí Předmět koupě i řádné proškolení osob určených Kupujícím, které je již zahrnuto v kupní 
ceně.  

4) Prodávající je povinen odevzdat Předmět koupě v balení, které je k tomu vhodné a nade vší pochybnost zaručuje, že Předmět 
koupě nebude během dopravy, při běžném zacházení, poškozen nebo znehodnocen. Cena balení je součástí kupní ceny.  

5) Prodávající prohlašuje, že: 
a) je výlučným vlastníkem Předmětu koupě,  
b) Předmět koupě je nový, tzn. nikoli dříve použitý, a to ani repasovaný, 
c) Předmět koupě odpovídá této Smlouvě; tzn., má vlastnosti, které si strany ujednaly, a chybí-li ujednání, takové 

vlastnosti, které Prodávající nebo výrobce popsal nebo které Kupující očekával s ohledem na povahu Předmětu koupě. 

6) Prodávající je povinen odevzdat Kupujícímu Předmět koupě prostý jakýchkoliv závazků, nároků či práv třetích osob (zejména 
zástavních práv, služebností apod.). 

7) Je-li to pro předmětný druh Předmětu koupě obvyklé nebo je-li to Kupujícím vyžádáno, bude Prodávajícím předvedena 
způsobilost Předmětu koupě plnit svůj účel.  

8) Kupující není povinen Předmět koupě převzít, je-li neúplný nebo má-li jiné vady a též tehdy, nevyhovuje-li účelu Smlouvy, 
který byl Prodávajícímu v době uzavření Smlouvy znám. V takovém případě se Prodávající ocitá v prodlení s odevzdáním 
Předmětu koupě tak, jako by ho neodevzdal v Termínu. Nevyužije-li Kupující svého práva nepřevzít Předmět koupě vykazující 
vady, uvedou smluvní strany skutečnost, že Předmět koupě byl převzat s vadami, do předávacího protokolu a jako nedílnou 
přílohu připojí soupis těchto vad včetně způsobu jejich odstranění. Takové vady budou odstraněny ve lhůtě 10 (slovy: deseti) 
dní, nebude-li mezi Prodávajícím a Kupujícím dohodnuto jinak. Prodlení oproti lhůtě pro odstranění vad je podstatným 
porušením Smlouvy. V souvislosti s vadným plněním smluvní strany dále postupují přiměřeně v souladu s ustanoveními o 
reklamaci vad v záruční době a o uspokojení práv z vadného plnění v záruční době.  

9) O odevzdání a převzetí Předmětu koupě bude vyhotoven písemný předávací protokol.  

10) Předávací protokol sepíše Prodávající a bude obsahovat zejména: 
a) označení Předmětu koupě, 
b) označení Prodávajícího a Kupujícího, 
c) číslo a datum uzavření Smlouvy, 
d) prohlášení Kupujícího, že Předmět koupě nebo jeho část přejímá, 
e) datum a místo sepsání předávacího protokolu, 
f) jména a podpisy zástupců Kupujícího a Prodávajícího, 
g) seznam převzaté dokumentace,  
h) datum ukončení záruky na Předmětu koupě (při předání celého Předmětu koupě),  
i) soupis případných vad a nedodělků se lhůtou jejich odstranění. 
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11) Prodávající se zavazuje provést v Termínu, nebude-li mezi Prodávajícím a Kupujícím dohodnuto jinak, zaškolení obsluhy 
Předmětu koupě, kterým se pro účely Smlouvy rozumí seznámení pracovníků Kupujícího s obsluhou Předmětu koupě, 
zejména s technickými a provozními podmínkami, všeobecnými pokyny pro bezpečnost a ochranu zdraví při práci a požární 
ochranu a veškerými dalšími náležitostmi vyplývajícími z příslušných právních předpisů. 

12) Vlastnické právo k Předmětu koupě přechází na Kupujícího okamžikem podpisu předávacího protokolu oběma stranami 
Smlouvy, tímto okamžikem přechází na Kupujícího rovněž nebezpečí škody na Předmětu koupě. Ustanovení § 2121 odst. 2 
občanského zákoníku se nepoužije. Byl-li Předmět koupě Kupujícím převzat s alespoň jednou vadou, přechází na Kupujícího 
nebezpečí škody na Předmětu koupě až odstraněním poslední vady. 

V. PRÁVA Z VADNÉHO PLNĚNÍ 

1) Právo Kupujícího z vadného plnění zakládá vada, kterou má Předmět koupě v době podpisu předávacího protokolu oběma 
stranami, byť se projeví až později. Právo Kupujícího založí i později vzniklá vada, kterou Prodávající způsobil porušením své 
povinnosti.  

2) Právo Kupujícího z vadného plnění zakládá rovněž vada vzniklá na Předmětu koupě v průběhu záruční doby. Pokud se 
Prodávající a Kupující ve Smlouvě nedohodnou jinak, nebo výrobce neposkytuje záruku delší, trvá záruka na dodaný Předmět 
koupě 24 měsíců (též v textu pouze jako „Záruční doba“). Záruční doba počíná běžet ode dne podpisu předávacího protokolu 
oběma stranami Smlouvy. Byl-li Předmět koupě převzat s vadami, počíná Záruční doba běžet dnem, kdy Kupující potvrdí 
písemný doklad o odstranění všech vad a nedodělků Předmětu koupě uvedených v předávacím protokolu. 

3) Prodávající je odpovědný za to, že po celou Záruční dobu bude mít Předmět koupě vlastnosti sjednané ve Smlouvě a vlastnosti 
požadované právními předpisy anebo vlastnosti obvyklé s ohledem na účel užívání anebo vlastnosti Kupujícím vytyčené.  

4) Práva z vadného plnění Kupující uplatní u Prodávajícího bez zbytečného odkladu po zjištění vady, a to písemným oznámením 
(dále jen „reklamace“) doručeným k rukám kontaktní osoby Prodávajícího uvedené v záhlaví Smlouvy. I reklamace odeslaná 
Kupujícím poslední den Záruční doby se považuje za včas uplatněnou. V reklamaci Objednatel uvede alespoň: 

a) popis vady Předmětu koupě nebo informaci o tom, jak se vada projevuje, 

b) jaká práva v souvislosti s vadou Předmětu koupě uplatňuje. 

5) V případě, že má Předmět koupě jakékoli vady, je Kupující oprávněn: 
a) požadovat odstranění vad dodáním nového Předmětu koupě bez vady, není-li to vzhledem k povaze vady nepřiměřené, 

nebo dodáním chybějící části Předmětu koupě, 
b) požadovat odstranění vad opravou Předmětu koupě,  
c) požadovat přiměřenou slevu z kupní ceny, nebo 
d) je-li vadné plnění podstatným porušením Smlouvy, odstoupit od Smlouvy.  

Pro účely odstoupení od Smlouvy dle tohoto odstavce je podstatným takové porušení Smlouvy, o němž strana porušující 
Smlouvu již při uzavření Smlouvy věděla nebo musela vědět, že by druhá strana Smlouvu neuzavřela, pokud by toto porušení 
předvídala. V pochybnostech se má za to, že porušení Smlouvy je podstatné. 

6) Volba mezi nároky uvedenými v odst. 5 za jakýchkoli okolností náleží Kupujícímu; Kupující může zvolit a uplatnit i kombinaci 
těchto nároků. Ustanovení § 2110 občanského zákoníku se nepoužije. 

7) Vady Předmětu koupě je Prodávající povinen odstranit vždy bezodkladně, nejpozději však ve lhůtě deseti (10) pracovních dnů 
od jejich uplatnění. Veškeré náklady spojené s odstraněním vad nese Prodávající. Prodlení s odstraněním vad je podstatným 
porušením Smlouvy. Neodstraní-li vady Prodávající, je Kupující oprávněn zajistit odstranění vady prostřednictvím třetí osoby, 
a to na náklady Prodávajícího, které je Prodávající povinen Kupujícímu nahradit do 10 dnů od jejich písemného uplatnění 
Kupujícím.  

8) V případě, že Předmět koupě má jakékoli vady, po dobu jejich odstraňování Záruční doba neběží. Od okamžiku odstranění 
vad(y) počíná běžet zůstatek Záruční doby Předmětu koupě prodloužený o dobu odstraňování vady.  

9) Prodávající neodpovídá za vady Předmětu koupě vzniklé obvyklým opotřebením, neodborným použitím a zacházením s 
Předmětem koupě, nebo užíváním Předmětu koupě k jiným účelům, než ke kterým je určen. To neplatí, neproškolil-li 
Prodávající obsluhu Předmětu koupě dle čl. IV odst. 11 VNP. 

10) Vznikne-li spor o oprávněnost reklamace, zajistí Kupující znalecký posudek nezávislého soudního znalce, kterým bude 
stanoveno, zda se jedná o záruční vadu či nikoliv. Konstatuje-li znalecký posudek, že se jedná o záruční vadu, uhradí náklady 
na zhotovení znaleckého posudku Prodávající, v opačném případě nese tyto náklady Kupující. Vyjádření znalce je pro obě 
strany závazné a zavazují se podle závěrů znaleckého posudku postupovat. 

11) Prodávající je povinen v průběhu Záruční doby provádět bezplatně veškeré servisní úkony, jejichž provedením podmiňuje 
platnost záruky. Termíny servisních úkonů budou jednostranně stanoveny Kupujícím. Cena záručního servisu dle tohoto 
odstavce je součástí kupní ceny. 
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VI. KUPNÍ CENA A PLATEBNÍ PODMÍNKY 

1) Za řádně dodaný Předmět koupě se Kupující zavazuje zaplatit Prodávajícímu kupní cenu uvedenou ve Smlouvě. Kupní cena 
uvedená ve Smlouvě je pevná a konečná a jsou v ní zahrnuty všechny náklady Prodávajícího spojené s plněním jeho závazků 
dle Smlouvy, zejména náklady na pořízení Předmětu koupě včetně nákladů na jeho výrobu, náklady na dopravu Předmětu 
koupě do místa plnění, daně, clo a poplatky vč. recyklačních poplatků, náklady na doklady k Předmětu koupě, náklady na 
likvidaci odpadů vzniklých v souvislosti s odevzdáním Předmětu koupě při zohlednění veškerých rizik a vlivů, o nichž lze 
uvažovat během plnění závazků dle Smlouvy. 

2) Změna kupní ceny je možná jen dodatkem ke Smlouvě, a to pouze v případě výslovného požadavku Kupujícího. Změna kupní 
ceny bude provedena v souladu se zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění. 

3) Prodávající na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu § 1765 odst. 2 občanského zákoníku. 

4) Kupní cenu se Kupující zavazuje uhradit bezhotovostním převodem na bankovní účet Prodávajícího, a to na základě 
Prodávajícím vystaveného a Kupujícímu doručeného daňového dokladu - faktury. Prodávající je oprávněn vystavit a zaslat 
fakturu nejdříve toho dne, ve kterém je Předmět koupě převzat Kupujícím. Kupující neposkytuje zálohy.  

5) Daňový doklad – faktura musí vždy obsahovat veškeré zákonné a smluvené náležitosti, zejména 

a) náležitosti daňového dokladu v souladu se zákonem č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „zákon o DPH“), 

b) náležitosti daňového dokladu stanovené v zákoně č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, 
c) náležitosti obchodní listiny dle § 435 občanského zákoníku, 
d) uvedení lhůty splatnosti, 
e) uvedení údajů bankovního spojení Prodávajícího a 
f) uvedení názvu a registračního čísla projektu, je-li Předmět koupě (spolu)financován z dotačních prostředků. 

6) Daňový doklad – faktura musí obsahovat jednak samostatnou položku za dodávku investičního charakteru a jednak 
samostatnou položku za dodávku neinvestičního charakteru. 

7) Nebude-li daňový doklad – faktura obsahovat výše uvedené náležitosti, nebo je bude uvádět chybně, není Kupující povinen 
na daný daňový doklad – fakturu plnit a je oprávněn vrátit ho Prodávajícímu k přepracování ve lhůtě deseti dní ode dne 
doručení tohoto dokladu. Ve vráceném daňovém dokladu – faktuře Kupující vyznačí důvod jeho vrácení. Po doručení 
opraveného nebo nově vystaveného daňového dokladu – faktury běží nová lhůta splatnosti. 

8) V případě, že daňový doklad - faktura nebude obsahovat předepsané náležitosti a tuto skutečnost zjistí až příslušný správce 
daně či jiný orgán oprávněný k výkonu kontroly u Prodávajícího nebo Kupujícího, nese veškeré následky z tohoto plynoucí 
Prodávající. 

9) Není-li ve Smlouvě ujednáno jinak, činí splatnost daňového dokladu 30 dnů ode dne jeho doručení Kupujícímu.  

10) V případě, že v okamžiku uskutečnění zdanitelného plnění je o Prodávajícím zveřejněna způsobem umožňujícím dálkový 
přístup skutečnost, že je nespolehlivým plátcem, je Kupující oprávněn část kupní ceny ve výši odpovídající dani z přidané 
hodnoty, resp. daň z přidané hodnoty, uhradit v souladu s ustanovením § 109a zákona o DPH přímo správci této daně. Tímto 
postupem, tj. uhrazením části kupní ceny odpovídající dani z přidané hodnoty přímo správci daně a současně uhrazením 
zbývající části kupní ceny Prodávajícímu, bude splněn závazek Kupujícího uhradit Prodávajícímu kupní cenu dle Smlouvy. 

11) V případě, že Kupující odstoupí od Smlouvy, je Prodávající povinen nejpozději do 10 dnů od odstoupení vystavit a Kupujícímu 
doručit dobropis na již vystavený daňový doklad – fakturu. V případě, že Prodávající do odstoupení Kupujícího od smlouvy 
daňový doklad – fakturu ještě nevystavil, je povinen ji již nevystavovat.  

VII. SANKČNÍ UJEDNÁNÍ 

1) Ocitne-li se některá ze stran Smlouvy v prodlení s úhradou kterékoliv platby dle Smlouvy, je druhá strana oprávněna 
požadovat úrok z prodlení ve výši dle platných právních předpisů.  

2) Ocitne-li se Prodávající v prodlení se splněním své povinnosti odevzdat Předmět koupě Kupujícímu, je Kupujícímu povinen 
uhradit smluvní pokutu ve výši 0,2 (slovy: nulaceládvědesetiny) % z kupní ceny bez DPH za každý i započatý den prodlení. 

3) Pokud Kupující využije svého práva a převezme Předmět koupě s vadami a pokud Prodávající neodstraní řádně a včas vadu 
uvedenou v předávacím protokolu, je Kupující oprávněn požadovat po Prodávajícím zaplacení smluvní pokuty ve výši 0,1 
(slovy: nulacelájednadesetina) % z kupní ceny bez DPH za každou vadu, s jejímž odstraněním je Prodávající v prodlení, a to za 
každý i započatý den prodlení.  

4) Pokud Prodávající ve sjednané lhůtě neuspokojí práva Kupujícího z vadného plnění v Záruční době, zejména ve sjednané lhůtě 
nezaplatí částku odpovídající požadované slevě z kupní ceny či neodstraní reklamovanou vadu Předmětu koupě, zavazuje se 
Kupujícímu zaplatit smluvní pokutu ve výši 0,1 (slovy: nulacelájednadesetina) % z kupní ceny bez DPH za každou 
reklamovanou vadu, u níž je v prodlení s uspokojením práv Kupujícího z vadného plnění, a to za každý i započatý den prodlení. 
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5) V případě porušení povinnosti zachovávat mlčenlivost a důvěrnost informací (včetně účelovosti jejich použití) dle článku IX. 
VNP je porušující strana povinna uhradit druhé straně smluvní pokutu ve výši 50.000 (slovy: padesáttisíc) Kč za každý případ 
porušení povinnosti.   

6) Smluvní pokuty se stávají splatnými dnem následujícím po dni, ve kterém na ně vznikl nárok. Náhrada případné škody není 
sjednáním ani zaplacením kterékoliv smluvní pokuty dotčena. V případě, kdy bude smluvní pokuta snížená soudem, zůstává 
zachováno právo na náhradu škody ve výši, v jaké škoda převyšuje částku určenou soudem jako přiměřenou a to bez 
jakéhokoliv dalšího omezení. 

7) Kupující je oprávněn započíst smluvní pokutu oproti kupní ceně. 

VIII. POVINNOST MLČENLIVOSTI 

1) Strany Smlouvy jsou povinny v průběhu trvání jejich smluvního vztahu založeného Smlouvou a v následujících 5 (slovy: pěti) 
letech po jeho ukončení zachovávat mlčenlivost o důvěrných informacích druhé smluvní strany vůči třetím osobám s výjimkou 
případů, kdy si tyto informace vyžádá soud, orgán činný v trestním řízení nebo k tomu oprávněný orgán veřejné správy. 

2) Důvěrnou informací se rozumí veškeré informace jakéhokoliv druhu včetně informací obchodních (zejména o těch 
skutečnostech, které tvoří obchodní tajemství), technických a o praktických postupech, jakož i veškeré další informace získané 
před uzavřením Smlouvy, které strana Smlouvy získala během ústního jednání nebo prostřednictvím jiného komunikačního 
prostředku s výjimkou informací, které:  
a) jsou známé nebo se v budoucnu stanou známé se všemi detaily široké veřejnosti prokazatelně jinak než porušením 

povinností obsažených ve Smlouvě, 
b) je strana Smlouvy oprávněna zveřejnit, poněvadž je měla k dispozici dříve, než jí je poskytla druhá strana, a je schopna 

toto tvrzení nade vší pochybnost prokázat, 
c) strana Smlouvy získala nebo získá od třetí strany, která nebyla vázána Smlouvou, a je schopna to nezpochybnitelně 

prokázat. 

3) Strany Smlouvy jsou povinny zajistit, aby zpřístupnění důvěrné informace bylo vyhrazeno pouze pro ty zaměstnance, kteří ji 
musí vzhledem ke své pracovní náplni znát, a aby tito zaměstnanci byli zavázáni zachovávat o důvěrné informaci mlčenlivost 
podle odst. 1. 

4) Strany Smlouvy prohlašují, že porušením tohoto článku není zveřejnění dokumentů (Smlouvy, případných dodatků apod.) dle 
obecně závazných právních předpisů. 

5) Strany Smlouvy prohlašují, že zajistí zachovávání mlčenlivosti i ze strany třetích osob účastnících se naplňování účelu Smlouvy. 

6) Žádná strana Smlouvy nesmí pořizovat kopie ani reprodukce důvěrné informace nad rozsah odůvodněné potřeby. 

7) V případě, že smluvní strana poruší povinnosti vyplývající z ustanovení tohoto článku VNP, plně odpovídá za škodu, kterou 
tím způsobila a je povinna ji v celém rozsahu nahradit. 

IX. LICENCE 

1) Prodávající odpovídá za řádné právní a finanční ošetření veškerých práv třetích osob k Předmětu koupě, to vše způsobem, 
aby Předmět koupě mohl být bez dalšího, zejména bez jakýchkoli dalších úhrad za licence ze strany Kupujícího tímto anebo 
na základě právního jednání Kupujícího k tomu oprávněnou třetí osobou bez jakéhokoli omezení užit a užíván. Pro vyloučení 
pochybností se stanoví, že cena jakýchkoli licencí a vypořádání jiných práv třetích osob je zahrnuta v celkové kupní ceně 
hrazené Prodávajícímu.  

2) Je-li Předmět koupě hmotným vyjádřením jakéhokoli autorského díla, autorským dílem nebo jakýmkoli předmětem duševního 
vlastnictví (dále v textu pouze jako „dílo“), a nevyplývá-li ze Smlouvy něco jiného, poskytuje Prodávající uzavřením Smlouvy 
Kupujícímu nevýlučné a bezúplatné oprávnění k výkonu práva dílo užít (licenci) všemi způsoby užití známými v okamžiku 
uzavření Smlouvy, časově, místně a množstevně neomezeným způsobem, a Kupující je rovněž oprávněn poskytnout licenci 
zcela nebo zčásti třetí osobě (podlicence). Kupující není povinen licenci, příp. podlicenci, poskytnutou podle tohoto odstavce 
využít. 

X. VYŠŠÍ MOC 

1) Brání-li jedné ze stran Smlouvy v plnění jejích závazků zásah vyšší moci, není tato strana v prodlení, avšak pouze v rozsahu a 
po dobu, v jakém je nemožnost plnění zcela nepochybně zásahem vyšší moci způsobena.  

2) Vyšší mocí se pro účely VNP rozumí takové události (překážky), které nastaly po vzniku závazku nezávisle na vůli příslušné 
strany Smlouvy, mají mimořádnou povahu, jsou neodvratitelné, nepředvídatelné, nepřekonatelné a brání objektivně splnění 
závazků dle Smlouvy (např. válečný stav, občanské nepokoje, požár, záplavy, epidemie, karanténní opatření, zemětřesení, 
sesuvy půdy, výbuch, teroristický útok apod.). Plnění Prodávajícího se nepovažuje za nemožné, jestliže lze provést za ztížených 
podmínek, s většími náklady nebo až po sjednaném čase.  
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3) Jestliže události vyšší moci nastanou, je dotčená strana Smlouvy povinna neprodleně písemně informovat druhou stranu o 
povaze, počátku a konci události vyšší moci.  

4) Odpovědnost povinné strany není vyloučena a Termín plnění se neprodlužuje, pokud zásah vyšší moci nastal až v době, kdy 
již byla povinná strana v prodlení s plněním jejího závazku dle Smlouvy, nebo pokud povinná strana nesplnila svoji povinnost 
neprodleně informovat druhou stranu dle odst. 3.  

5) V případě, že doba trvání okolností vyšší moci přesáhne 5 dnů, je Kupující v případě, že je smluvní stranou, které má být plnění 
stižené zásahem vyšší moci poskytováno, oprávněn od Smlouvy odstoupit.  

XI. UKONČENÍ SMLOUVY 

1) Prodávající je oprávněn od Smlouvy odstoupit v případě podstatného porušení povinností Kupujícího, kterým je zejména 
prodlení s úhradou kupní ceny delší než 15 dní. 

2) Kupující je oprávněn od Smlouvy odstoupit:  
a) bez zbytečného odkladu poté, co Prodávající poruší Smlouvu podstatným způsobem,  
b) bez zbytečného odkladu poté, co z chování Prodávajícího nepochybně vyplyne, že poruší Smlouvu podstatným 

způsobem, a nedá-li na výzvu Kupujícího přiměřenou jistotu, 
c) v případě vydání rozhodnutí o úpadku Prodávajícího dle zákona č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho řešení 

(insolvenční zákon), ve znění pozdějších předpisů, nebo 
d) v případě, že Prodávající v nabídce podané do zadávacího/výběrového řízení, na základě jehož výsledku byla uzavřena 

tato Smlouva, uvedl informace nebo předložil doklady, které neodpovídají skutečnosti a měly nebo mohly mít vliv na 
výsledek tohoto zadávacího/výběrového řízení. 

3) V případě, že je Předmět koupě (spolu)financován z dotačních prostředků, jsou smluvní strany oprávněny odstoupit od 
Smlouvy v případě, že bude pozastaveno nebo ukončeno poskytování dotačních finančních prostředků čerpaných k úhradě 
Předmětu koupě.  

4) Odstoupení od Smlouvy musí být písemné, musí být podepsáno oprávněným zástupcem příslušné strany a musí být doručeno 
druhé straně Smlouvy.  

5) Odstoupení od Smlouvy se nedotýká nároku každé ze stran na náhradu škody vzniklé z porušení Smlouvy druhou ze stran. 
Smluvní strany sjednávají, že za škodu se v souvislosti s odstoupením od Smlouvy nepovažuje ušlý zisk Prodávajícího. Žádná 
ze stran Smlouvy se rovněž nezbavuje povinnosti vyrovnat své závazky vzniklé odstoupením od Smlouvy.  

6) Ustanovení § 2000 odst. 2 druhá věta občanského zákoníku se nepoužije.   

XII. DODATKY A ZMĚNY SMLOUVY; KONTAKTNÍ OSOBY 
1) Smlouvu lze měnit nebo doplnit pouze písemnými průběžně číslovanými dodatky podepsanými oběma smluvními stranami. 

Smluvní strany mohou namítnout neplatnost změny Smlouvy z důvodu nedodržení formy kdykoliv, i poté, co bylo započato s 
plněním. Předloží-li některá ze smluvních stran návrh dodatku, je druhá smluvní strana povinna se k takovému návrhu vyjádřit 
do 15 (slovy: patnácti) dnů ode dne následujícího po doručení návrhu dodatku. 

2) Ustanovení předchozího odstavce se nepoužije pro změny těch ustanovení Smlouvy, která se uvozují nebo k nimž se dodává 
„nebude-li mezi Prodávajícím a Kupujícím dohodnuto jinak“. V těchto případech jsou ke změnám smlouvy oprávněny 
kontaktní osoby smluvních stran a o změně bude sepsán písemný zápis.  

3) Kontaktní osoby smluvních stran uvedené ve Smlouvě jsou oprávněny 

a) vést vzájemnou komunikaci smluvních stran, zejména odesílat a přijímat oznámení a jiná sdělení na základě této 
Smlouvy, 

b) jednat za smluvní strany v záležitostech, které jsou jim touto Smlouvou výslovně svěřeny. 

Jako kontaktní osoba může za smluvní stranu v rozsahu tohoto odstavce jednat i jiná či další osoba, a to na základě písemného 
oznámení smluvní strany o jiné či další kontaktní osobě doručeného druhé smluvní straně. Určí-li si smluvní strana více 
kontaktních osob, může za smluvní stranu jednat každá z kontaktních osob zvlášť. 

XIII. POVINNOSTI PRODÁVAJÍCÍHO SOUVISEJÍCÍ S PLNĚNÍM FINANCOVANÝM Z PROSTŘEDKŮ 
STRUKTURÁLNÍCH FONDŮ 

1) Prodávající bere na vědomí, že bude-li Předmět koupě financován ze strukturálních fondů, je na základě § 2 písm. e) zákona 
č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o finanční kontrole), v platném 
znění (dále jen „zákon o finanční kontrole“) osobou povinnou spolupůsobit při výkonu finanční kontroly. Prodávající pro 
takový případ již tímto bere na vědomí, že na osobu povinnou spolupůsobit se vztahují stejná práva a povinnosti jako na 
kontrolovanou osobu. Prodávající je dále povinen zajistit splnění povinnosti dle tohoto odstavce u svých případných 
poddodavatelů. 
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2) Smluvní strany tímto prohlašují, že bude-li Předmět koupě financován ze strukturálních fondů, zavazují se dodržet požadavky 
na publicitu v rámci programů strukturálních fondů Evropské unie stanovené v obecně závazných předpisech (zejména 
nařízením Komise (ES) č. 1828/2006) a příručkách vydaných příslušným řídicím orgánem, a to ve všech relevantních 
dokumentech týkajících se plnění Smlouvy. 

3) Bude-li Předmět koupě financován ze strukturálních fondů, je Prodávající povinen podrobit se na vyžádání kontrolám 
příslušného projektu ze strany řídicích, kontrolních a dalších oprávněných subjektů dle práva ČR a práva EU, a umožnit v 
plném rozsahu provedení kontroly realizace projektu i svého účetnictví, jak vyplývá ze zákona o finanční kontrole, a zákona č. 
255/2012 Sb., o kontrole (kontrolní řád).  

4) Bude-li Předmět koupě financován ze strukturálních fondů, je Prodávající povinen umožnit na vyžádání všem subjektům 
oprávněným k výkonu kontroly příslušného projektu provést kontrolu dokladů souvisejících s plněním zakázky, a to po dobu 
danou právními předpisy ČR k jejich archivaci (např. zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, a zákon o DPH). 

XIV. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

5) Pro případ, že dojde ke změně kteréhokoli údaje uvedeného v záhlaví Smlouvy, je smluvní strana, u které daná změna nastala, 
povinna informovat o ní druhou smluvní stranu, a to průkazným způsobem (formou doporučeného dopisu) a bez zbytečného 
odkladu. V případě, že z důvodu nedodržení nebo porušení této povinnosti dojde ke škodě, zavazuje se strana, která škodu 
způsobila, tuto nahradit v plné výši. 

6) Prodávající prohlašuje, že se před uzavřením Smlouvy seznámil s textem Smlouvy včetně všech příloh, a vzal na vědomí 
veškeré složitosti a omezení v nich zakotvené a získal veškeré nutné informace ohledně rizik, nenadálých událostí a všech 
dalších okolností, které mohou ovlivnit kupní cenu. 

7) V případě, že VNP nebo text Smlouvy odkazují na jakýkoli právní předpis nebo normu, rozumí se jimi právní předpis ve znění 
účinném v době uzavření Smlouvy. V případě, že takový právní předpis není z jakéhokoli důvodu možno použít, jsou smluvní 
strany povinny namísto něj použít právní normu svou povahou právnímu předpisu nejbližší.      

8) Ustanovení VNP nabývají vůči stranám Smlouvy účinnosti dnem účinnosti Smlouvy, jejíž jsou součástí. 

9) Ustanovení VNP jsou závazná pro obě smluvní strany, pokud není Smlouvou výslovně dohodnuto něco jiného. 

10) VNP tvoří součást Smlouvy. 

11) Případné rozpory se smluvní strany zavazují řešit dohodou. Teprve nebude-li dosažení dohody mezi nimi možné, bude věc 
řešena u věcně příslušného soudu dle zákona č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů, a to u místně 
příslušného soudu, v jehož obvodu má sídlo Kupující. 

12) Smlouva se řídí platným právním řádem České republiky, s vyloučením kolizních norem. Smluvní strany se dohodly, že na 
práva a povinnosti založené Smlouvou nebo v souvislosti s ní se nepoužije Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi 
zboží ze dne 11. 4. 1980. 



effective from 14 July 2017 

 
        

 
GENERAL PURCHASING CONDITIONS OF THE UNIVERSITY OF 

TECHNOLOGY 
 

I. DEFINITIONS 

1) Buyer means the Brno University of Technology, with its seat at Antonínská 548/1, 601 90 Brno, Id. No.: 00216305, an entity 
established under Act No. 111/1998 Coll., on universities and amending and supplementing other laws, not registered in the 
Commercial Register, acting through its organisational component specified in the Contract, if applicable.   

2) Seller means the person indicated in the Contract.  

3) Subject of Purchasemeans a movable asset or movable assets specified in more detail in the Contract.  

4) Contract means the purchase contract entered into between the Buyer and the Seller using the procedure arranged in Article 
II. of the GPC.  

5) GPC means these General Purchasing Conditions, which apply as terms and conditions within the meaning of Section 1751 of 
Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended (hereinafter the “Civil Code”), and which regulate any rights and obligations 
of the parties to the Contract that are not specified in the Contract itself. In case of any contradictions or variances between 
the wording of the Contract and the wording of the GPC, the provisions contained in the Contract shall prevail.  

II. CONCLUSION OF THE CONTRACT 

The Contract is executed in writing between the Seller and the Buyer, in printed or electronic form, and dated and signed by the 
respective authorised representatives of the Buyer and the Seller. The Contract may contain an annex with a detailed description of 
the Subject of Purchase or other annexes as required by the parties; in that case, the annexes form an integral part of the Contract. 

III. GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS 

1) As a rule, the Seller may use third parties to perform the obligations under the Contract unless the Buyer has determined 
within the procurement procedure/tender procedure under which the Contract was concluded that a certain substantively 
defined part of the performance may not be subcontracted. However, the Seller is under all circumstances responsible for a 
subcontractor’s performance as if the Seller provided the performance itself.  

2) The Seller is obliged to hand over the Subject of Purchase to the Buyer properly and in due time. In performing the Contract, 
the Seller is obliged to proceed with proper professional care and responsibility. Any and all professional work must be 
performed by the Seller’s employees or subcontractors who have the relevant qualification. The Seller is obliged to submit 
evidence of the employees’ professional qualification at the Buyer’s request. The Seller is obliged to replace an employee 
who does not have the relevant qualification for an employee who possesses such qualification. 

3) The Seller is responsible for ensuring that, at the time of handover of the Subject of Purchase, the latter meets the relevant 
generally applicable legal, technical, safety, hygienic and similar regulations, as well as environmental regulations (hereinafter 
the “legal regulations”).  

4) The Seller is obliged to advise the Buyer without delay of all facts the Seller ascertained in the performance of the Contract 
that could influence the Buyer’s interests or bring about a change in the Buyer’s procedures or attitudes.  

5) The Buyer is obliged to provide the Seller with all collaboration reasonably required for providing the performance under the 
Contract properly and in due time.  

6) The Buyer has the right to check the performance of the obligations under the Contract by the Seller. If the Buyer ascertains 
that the Seller breaches its obligation, the Buyer may request that the Seller ensure remedy. If the Seller fails to do so even 
within a reasonable additional time not exceeding 3 (in words: three) business days, this will be regarded as material breach 
of the Contract. The Seller is obliged to provide the Buyer with the necessary collaboration in order to be able to check the 
performance of the obligations under this paragraph. The Seller’s failure to provide the collaboration necessary for checking 
the performance of the obligations under this paragraph will be regarded as material breach of the Contract. 

7) If the subject of the Contract includes installation of the Subject of Purchase, this shall mean installation of the Subject of 
Purchase at the place of performance and connecting the Subject of Performance to utilities, in particular power and optical 
lines, water, demineralised water, gas, technical gases, heat, cold, air-handling technology, and mutual functional 
interconnection with other items or equipment of the Buyer if the full operation of the Subject of Purchase is conditional on 
such connection or interconnection in order for the Subject of Purchase to serve its purpose. The Seller agrees to keep at the 
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Buyer’s request in justified cases an installation log in a form agreed between the parties, recording on a regular basis (not 
less than every three business days) all essential information about the course of installation of the Subject of Purchase. 

8) If the subject of the Contract includes installation of the Subject of Purchase, the Seller agrees  
a) to collect and dispose of all waste continuously during the course of the installation, including, without limitation, used 

packaging and materials, in accordance with the applicable provisions of Act No. 185/2001 Coll., on waste and on 
amendment to some other laws, as amended, and other legal regulations; the Seller is obliged to submit evidence of 
waste disposal at the Buyer’s request within 5 (in words: five) business days, 

b) to do the final cleaning; final cleaning means cleaning the place of performance, including without limitation restoring 
the original condition of all surfaces, structures and installations affected by the performance hereunder. 

9) If the Buyer or any third parties incur damage in connection with the performance of the Contract by the Seller as a result of 
omission, negligence, failure to perform the obligations following from the applicable legal regulations, technical or other 
standards, this Contract or for any other reasons, the Seller is obliged to compensate for the damage by restitution or in 
money. Any and all related costs shall be borne by the Seller. The Seller is also liable for damage caused by the activities of 
those engaged in the performance of the Contract as the Seller’s employees, subcontractors or otherwise. 

IV. HANDOVER OF THE SUBJECT OF PURCHASE AND PASSAGE OF OWNERSHIP TITLE 

1) Unless the Contract stipulates some other person or some other place of performance for the handover of the Subject of 
Purchase, the Seller’s obligation to hand over the Subject of Purchase will be performed upon handover of the Subject of 
Purchase to the Buyer at the Buyer’s registered office.  

2) The Seller is obliged to hand over the Subject of Purchase to the Buyer complete and free of any defects and duly packed (see 
also par. 4 below), if this is required by the Buyer, within the time of performance (hereinafter the “Deadline”) set out in the 
Contract. If the Deadline is not specified in the Contract, the Seller is obliged to hand over the Subject of Purchase to the 
Buyer without delay, not later than 10 days of the date of conclusion of the Contract. If the Seller is in delay with the Deadline, 
this is considered to be material breach of the Contract. 

3) If usual or required for the given type of the Subject of Purchase or if required by the Buyer, the Seller is obliged to hand over 
to the Buyer, not later than upon handover of the Subject of Purchase, also all necessary documentation relating to the 
Subject of Purchase (including, but not limited to, all instructions, manuals, declarations of origin of the Subject of Purchase, 
CE certificate or declaration of conformity, confirmation of compliance with safety requirements under Directive 89/655/EEC, 
safety data sheets, attestations, declarations of compliance with the conditions for placing packaging on the market under 
Act No. 477/2001 Coll., etc.) in the Czech language, otherwise the Seller will be deemed not to have complied with its 
obligation to properly hand over the Subject of Purchase. If this is usual with respect to the Subject of Purchase, the Subject 
of Purchase includes proper training of persons appointed by the Buyer, where the training is already included in the purchase 
price.  

4) The Seller is obliged to hand over the Subject of Purchase in packaging that is suitable for this purpose and ensures beyond 
any doubt that the Subject of Purchase will not be damaged or devalued during transportation if subject to normal handling. 
The price of the packaging is included in the purchase price.  

5) The Seller represents that: 

a) the Seller is the exclusive owner of the Subject of Purchase;  
b) the Subject of Purchase is new, i.e. not previously used and not refurbished; 
c) the Subject of Purchase complies with the Contract, i.e. it has the properties stipulated by the parties, and in the 

absence of such a stipulation such properties which the Seller or producer described, or which the Buyer expected given 
the nature of the Subject of Purchase. 

6) The Seller is obliged to hand over the Subject of Purchase to the Buyer free of any liabilities, claims or rights of any third 
parties (including, without limitation, rights of pledge, servitudes, etc.). 

7) If usual in respect of the Subject of Purchase in question or if required by the Buyer, the Seller shall demonstrate that the 
Subject of Purchase is capable of serving its purpose.  

8) The Buyer is not obliged to take over the Subject of Purchase if the Subject of Purchase is incomplete or has any other defects 
and also if the Subject of Purchase does not meet the purpose of the Contract which was known to the Seller at the time 
when the Contract was concluded. In that case, the Seller will be deemed to be in delay with the handover of the Subject of 
Purchase in the same way as if the Seller failed to hand it over by the Deadline. If the Buyer fails to exercise its right not to 
take over the Subject of Purchase that shows any defects, the parties shall note in the handover record that the Subject of 
Purchase was taken over with defects and attach a list of the defects, including the manner in which the defects will be 
remedied, the list forming an integral part of the handover record. Any such defects will be remedied within 10 (in words: 
ten) days unless the Seller and the Buyer agree otherwise. Delay with the deadline for remedy of defects constitutes material 
breach of the Contract. In connection with defective performance of the Contract, the provisions on claiming defects in the 
warranty period and on satisfying rights based on defective performance in the warranty period shall apply by analogy.  

9) A written handover record shall be drawn up on the handover and takeover of the Subject of Purchase.  
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10) The handover record shall be drawn up by the Seller and the record shall contain, without limitation: 

a) identification of the Subject of Purchase, 

b) identification of the Seller and Buyer, 

c) number and date of conclusion of the Contract, 

d) Buyer’s declaration that the Buyer accepts the Subject of Purchase or a part thereof, 

e) date and place of drawing up the handover record, 

f) names and signatures of the Buyer and the Seller, 

g) list of documents accepted,  

h) date of termination of the warranty for the Subject of Purchase (upon handover of the entire Subject of Purchase),  

i) list of any defects and snags, with a deadline for remedying them. 

11) The Seller agrees to train the operators of the Subject of Purchase by the Deadline, unless the Seller and the Buyer agree 
otherwise, where for the purposes of the Contract, such training means acquainting the Buyer’s employees with the operation 
of the Subject of Purchase, including, without limitation, technical and organisational conditions, general instructions for 
occupational safety and health protection and fire protection and all other requisites following from the applicable legal 
regulations. 

12) The ownership title to the Subject of Purchase, as well as the risk of damage to the Subject of Purchase, shall pass to the 
Buyer upon execution of the handover record by both parties to the Contract. Section 2121 (2) of the Civil Code shall not 
apply. If the Subject of Purchase was taken over by the Buyer with at least one defect, the risk of damage to the Subject of 
Purchase shall pass to the Buyer only when the last defect was remedied. 

V. RIGHTS ARISING FROM DEFECTIVE PERFORMANCE 

1) The Buyer’s right based on defective performance arises from a defect of the Subject of Purchase that existed when the 
handover record was executed by both parties but became apparent only later. This Buyer’s right also arises based on a defect 
which occurs later and which is caused by the Seller’s breach of its obligations.  

2) The Buyer’s right based on defective performance also arises from a defect occurring on the Subject of Purchase during the 
warranty period. Unless the Seller and the Buyer agree otherwise in the Contract, or unless the manufacturer provides a 
longer warranty, the warranty for the delivered Subject of Purchase shall last 24 months (hereinafter also the “Warranty 
Period”). The Warranty Period shall commence on the date of execution of the handover record by both parties to the 
Contract. If the Subject of Purchase was taken over with defects, the Warranty Period shall commence on the date when the 
Buyer confirms a written document proving that all the defects and snags of the Subject of Purchase that were indicated in 
the handover record have been remedied. 

3) The Seller is responsible for ensuring that during the entire Warranty Period, the Subject of Purchase has the properties 
agreed in the Contract and properties required by the legal regulations or properties usual with respect to the purpose of use 
or properties determined by the Buyer.  

4) The rights based on defective performance shall be exercised by the Buyer against the Seller without undue delay after a 
defect is ascertained, through written notice (hereinafter the “Claim”) delivered to the Seller’s contact person indicated in 
the header of the Contract. Even a Claim sent by the Buyer on the last day of the Warranty Period will be deemed to be made 
in time. In the Claim, the Client (Buyer? – trans.) shall indicate at least the following: 

a) description of the defect of the Subject of Purchase or information how the defect manifests itself, 

b) what rights the Client (Buyer? – trans.) exercises in connection with the defect of the Subject of Purchase. 

5) If the Subject of Purchase shows any defects, the Buyer may: 

a) request that the defects be remedied by delivering a new Subject of Purchase free of defects, unless this is unreasonable 
in view of the nature of the defect, or by delivering a missing part of the Subject of Purchase, 

b) request that the defects be remedied by repairing the Subject of Purchase,  

c) request an appropriate discount on the purchase price, or 

d) if a defective performance constitutes material breach of the Contract, the Buyer may withdraw from the Contract.  

For the purposes of withdrawal from the Contract under this paragraph, material breach means breach of which the breaching 
party, at the conclusion of the Contract, knew or should have known that the other party would not have concluded the 
Contract had it foreseen such a breach. In case of doubt, it holds that the breach of the Agreement is material. 

6) The choice among the claims specified in paragraph 5 above shall be made by the Buyer under all circumstances; the Buyer 
may choose and exercise even a combination of the claims. Section 2110 of the Civil Code shall not apply. 

7) The Seller is obliged to remedy any defects of the Subject of Purchase always without delay, not later than ten (10) business 
days after they were exercised. The Seller shall bear any and all costs related to remedying defects. Delay with remedying 
defects constitutes material breach of the Contract If the Seller fails to remedy any defects, the Buyer may have them 
remedied by a third party at the Seller’s costs that the Seller is obliged to reimburse to the Buyer within 10 days after the 
Buyer claims the defects in writing.  
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8) If the Subject of Purchase has any defects, the Warranty Period shall not run while the defects are being remedied. The time 
remaining until the end of the Warranty Period of the Subject of Purchase shall commence to run at the time of remedy of 
the defect(s), extended by the period of time during which the defect was being remedied.  

9) The Seller is not liable for any defects of the Subject of Purchase resulting from normal wear and tear, inexpert use and 
handling of the Subject of Purchase or diverting the Subject of Purchase to purpose other than for which it is intended. This 
shall not apply if the Seller has failed to train the operators of the Subject of Purchase pursuant to Art. IV (11) of the GPC. 

10) If a dispute arises concerning justification of a Claim, the Buyer shall provide for an expert report by an independent court 
expert determining whether or not the defect in question is a warranty defect. If the expert report finds the defect to be a 
warranty defect, the costs of the expert report shall be covered by the Seller; otherwise the costs shall be borne by the Buyer. 
The expert’s statement is binding on both parties and they agree to proceed in accordance with the conclusions of the expert 
report. 

11) During the Warranty Period, the Seller is obliged to perform free of charge all servicing that the Seller deems prerequisite for 
the warranty to be valid. The servicing deadlines shall be unilaterally determined by the Buyer. The price of the warranty 
service under this paragraph forms part of the purchase price. 

VI. PURCHASE PRICE AND TERMS OF PAYMENT 

1) The Buyer agrees to pay the Seller the purchase price specified in the Contract for the duly delivered Subject of Purchase. The 
purchase price specified in the Contract is fixed and final and includes all costs of the Seller related to the performance of the 
Seller’s obligations under the Contract, including, without limitation, the costs of acquisition of the Subject of Purchase 
including the costs of its manufacture, costs of transportation of the Subject of Purchase to the place of performance, taxes, 
customs and fees including recycling fees, costs of documents pertaining to the Subject of Purchase, costs of disposal of waste 
generated in connection with the handover of the Subject of Purchase, taking account of all risks and effects that may arise 
during the performance of the obligations under the Contract. 

2) The purchase price may be changed only by means of an amendment to the Contract, only if this is expressly required by the 
Buyer. Any change in the purchase price shall be made in accordance with Act No. 134/2016 Coll., on public procurement, as 
amended. 

3) The Seller hereby assumes the risk of a change in circumstances in terms of Section 1765 (2) of the Civil Code. 

4) The Buyer agrees to pay the purchase price by wire transfer into the Seller’s bank account on the basis of a tax receipt-invoice 
issued by the Seller and delivered to the Buyer. The Seller has the right to issue and send an invoice on the date when the 
Subject of Purchase is taken over by the Buyer at the earliest. The Buyer does not provide any advance payments.  

5) A tax receipt-invoice must always contain all statutory and agreed requisites, including, without limitation 

a) the requisites of a tax receipt in accordance with Act No. 235/2004 Coll., on value added tax, as amended (hereinafter 
the “VAT Act”); 

b) the requisites of a tax receipt set out in Act No. 563/1991 Coll., on accounting, as amended; 
c) the requisites of a business instrument pursuant to Section 435 of the Civil Code; 
d) the period of maturity; 
e) the Seller’s bank details; and 
f) name and registration number of the project if the Subject of Purchase is (co)financed from subsidies. 

6) A tax receipt-invoice must contain a separate item for delivery of investment goods and a separate item for delivery of non-
investment goods. 

7) If a tax receipt-invoice fails to contain the above requisites or if the above requisites are specified incorrectly, the Buyer is not 
obliged to perform on the basis of the tax receipt-invoice and may return the document to the Seller for correction within 
ten days of the date of its delivery. In the returned tax receipt-invoice, the Buyer shall specify the reason for returning thereof. 
A new period of maturity shall commence after delivery of a corrected or newly issued tax receipt-invoice. 

8) If a tax receipt-invoice fails to contain the prescribed requisites and this fact remains unknown until it is ascertained by the 
competent tax authority or some other authority authorised to carry out inspections at the Seller or Buyer, all the ensuing 
consequences shall be borne by the Seller. 

9) Unless agreed otherwise in the Contract, a tax receipt shall be payable within 30 days of its delivery to the Buyer.  

10) If the Seller is published as an unreliable payer in a manner enabling remote access by the date of taxable performance, the 
Buyer may pay a part of the purchase price in the amount of the value added tax, or the value added tax, as appropriate, 
directly to the tax authority competent for the tax in question, in accordance with Section 109a of the Value Added Tax Act. 
If the Buyer uses this procedure, i.e. the Buyer pays part of the purchase price corresponding to the value added tax directly 
to the tax authority and simultaneously pays a part of the purchase price to the Seller, the Buyer will be deemed to have 
performed its obligation to pay the purchase price under the Contract to the Seller. 

11) If the Buyer withdraws from the Contract and the Seller has issued a tax receipt-invoice by the time of the withdrawal, the 
Seller is obliged, not later than 10 days of the Buyer’s withdrawal, to issue and deliver to the Buyer a credit note. If the Seller 
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has not yet issued the tax receipt-invoice by the time when the Buyer withdraws from the Contract, the Seller may not issue 
it any more.  

VII. PENALTIES 

1) If any of the parties to the Contract is in delay with any payment under the Contract, the other party may demand default 
interest at a rate stipulated by the applicable legal regulations.  

2) If the Seller is in delay with the performance of its obligation to hand over the Subject of Purchase to the Buyer, the Seller is 
obliged to pay a contractual penalty to the Buyer in the amount of 0.2 (in words: zero point two tenths) % of the purchase 
price excluding VAT for each, even incomplete, day of delay. 

3) If the Buyer exercises its right to take over the Subject of Purchase with defects and the Seller fails to remedy a defect specified 
in the handover record properly and in due time, the Buyer may request that the Seller pay a contractual penalty in the 
amount of 0.1 (in words: zero point one tenth) % of the purchase price excluding VAT for every defect that the Seller has 
failed to remedy in due time, for each, even incomplete, day of delay.  

4) If the Seller fails to satisfy the Buyer’s rights on the basis of defective performance during the Warranty Period within the 
agreed period of time, in particular if the Seller fails to pay within the agreed period of time an amount corresponding to the 
required discount on the purchase price or fails to remedy a claimed defect of the Subject of Purchase, the Seller agrees to 
pay a contractual penalty to the Buyer in the amount of 0.1 (in words: zero point one tenth) % of the purchase price excluding 
VAT for each claimed defect in relation to which the Seller is in delay with satisfying the Buyer’s rights based on defective 
performance for each, even incomplete, day of delay. 

5) In the event of breach of the obligation to maintain confidentiality and secrecy of information (including the purpose of use) 
under Article IX. of the GPC, the party in breach is obliged to pay the other party a contractual penalty in the amount of CZK 
50,000 (in words: fifty thousand) for each event of breach of this obligation.   

6) Contractual penalties shall fall due on the day following the date when the entitlement to them arose. Compensation for any 
damage shall be prejudiced neither by agreement on any contractual penalty nor by the payment thereof. If a contractual 
penalty is decreased by the court, the right to compensation for damage shall survive in the amount in which the damage 
exceeds the amount determined by the court as reasonable, without any additional limitation. 

7) The Buyer may set off a contractual penalty against the purchase price. 

VIII. CONFIDENTIALITY 

1) During the contractual relationship established by the Contract and during a period of 5 (in words: five) years following its 
termination, the parties to the Contract are obliged to maintain confidentiality of any confidential information of the other 
party vis-à-vis third parties with the exception of cases when such information is requested by courts, prosecuting bodies or 
a competent public authority. 

2) Confidential information means all information of any kind whatsoever, including commercial information (including, without 
limitation, about facts constituting trade secrets), technical and practical procedures, as well as all other information obtained 
before the conclusion of the Contract that a party to the Contract obtained during oral negotiations or using any other means 
of communication, with the exception of information which:  

a) is or will become known to the general public in the future including all details, demonstrably in a manner other than 
through breach of the obligations set out in the Contract; 

b) a party to the Contract is authorised to publish because the relevant information was available to that party before it 
was provided to it by the other party and the party in question is able to prove this beyond any doubt; 

c) a party to the Contract obtained or will obtain from a third party that was not bound by the Contract and the party in 
question is able to prove this beyond any doubt. 

3) The parties to the Contract are obliged to ensure that confidential information is disclosed exclusively to employees who 
must know such information by virtue of their duties and that such employees are bound to maintain confidentiality of such 
information under par. 1 above. 

4) The parties to the Contract represent that this Article will not be deemed breached in the event that any documents (the 
Contract, any amendments thereto, etc.) are published under the generally binding legal regulations. 

5) The parties to the Contract represent that they will ensure confidentiality is maintained also by any third parties engaged in 
achieving the objective of the Contract. 

6) Neither of the parties to the Contract may make copies of or reproduce confidential information in excess of justified need. 

7) If a third party breaches the obligations following from this Article of the GPC, the third party in question is fully liable for any 
damage caused thereby and is obliged to provide compensation for the damage to the full extent. 
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IX. LICENCES 

1) The Seller is responsible for ensuring that all third-party rights to the Subject of Purchase are properly treated in legal and 
financial terms, all in a manner ensuring that the Subject of Purchase can be used ipso facto without any restrictions, 
including, without limitation, without any further payments of licence fees by the Buyer or a third party authorised to this 
effect on the basis of the Buyer’s legal acts. For the avoidance of any doubts, it is stipulated that the price of any licences and 
settlement of any third-party rights is included in the total purchase price paid to the Seller.  

2) If the Subject of Purchase is a material representation of any copyrighted work or constitutes a copyrighted work or is in any 
way subject to intellectual property rights (hereinafter the “Work”) and unless stipulated otherwise by the Contract, by 
concluding the Contract, the Seller provides to the Buyer a non-exclusive authorisation to use the Work (licence) without 
consideration in all manners of use known at the time of conclusion of the Contract, in a manner unlimited in time, space and 
quantity, and the Buyer is also entitled to provide a licence wholly or partly to a third party (sub-licence). The Buyer is not 
obliged to use a licence or sub-licence provided under this paragraph. 

X. FORCE MAJEURE 

1) If any of the parties to the Contract is prevented from performing its obligations by a force majeure event, the party in 
question is not deemed to be in delay, but only insofar as and during the period of time when the impossibility of performance 
is beyond any doubt caused by the force majeure event.  

2) For the purposes of the GPC, force majeure means any events (obstacles) that occurred after the incurrence of an obligation 
independently of the will of the relevant party to the Contract and that are exceptional in character, unavoidable and 
objectively prevent performance of the obligations under the Contract (for example, state of war, civil unrest, fire, floods, 
epidemic, quarantine measures, earthquake, landslide, explosion, terrorist attack, etc.). The Seller’s performance shall not 
be deemed impossible if it can be provided under difficult conditions, with increased costs or only after the agreed time.  

3) If force majeure events occur, the affected party to the Contract is obliged to inform the other party without delay in writing 
about the nature, beginning and end of the force majeure event.  

4) The liable party’s liability shall not be excluded and the performance Deadline shall not be extended if the force majeure 
event occurred only when the liable party was already in delay with the performance of its obligation under the Contract or 
if the liable party failed to perform its obligation to inform the other party without delay under par. 3.  

5) If the duration of a force majeure event exceeds 5 days, the Buyer may withdraw from the Contract if the Buyer is the party 
to receive the performance affected by the force majeure event.  

XI. TERMINATION OF THE CONTRACT 

1) The Seller may withdraw from the Contract in the event of material breach of the Buyer’s obligations, including, but not 
limited to, delay with payment of the purchase price exceeding 15 days. 

2) The Buyer may withdraw from the Contract:  

a) without undue delay after the Seller materially breaches the Contract;  

b) without undue delay after the conduct of the Seller undoubtedly indicates that the Seller is about to breach the Contract 
materially and fails to provide a reasonable security after being requested to do so by the Buyer; 

c) in the event that a declaration of insolvency is made in respect of the Sellers under Act No. 182/2006 Coll., on insolvency 
and methods of resolving insolvency (the Insolvency Act), as amended; or 

d) in the event that the information or documents the Seller provided or submitted in a procurement procedure/tender 
procedure, which resulted in the conclusion of the Contract, did not correspond to reality and affected or could have 
affected the result of the relevant procurement procedure/tender procedure. 

3) If the Subject of Purchase is (co)financed from subsidies, the parties may withdraw from the Contract if the provision of the 
grant funds used for paying the Subject of Purchase is suspended or terminated.  

4) Withdrawal from the Contract must be made in writing, signed by an authorised representative of the relevant party and 
delivered to the other party to the Contract.  

5) Withdrawal from the Contract shall be without prejudice to the entitlement of either party to compensation for damage 
incurred through breach of the Contract by the other party. The parties agree that in connection with withdrawal from the 
Contract, the Seller’s lost profits shall not be deemed as damage incurred by the Seller. Further, neither of the parties to the 
Contract is relieved from the obligation to settle its liabilities incurred through withdrawal from the Contract.  

6) Section 2000 (2), the second sentence, of the Civil Code shall not apply.   

XII. AMENDMENTS AND CHANGES OF THE CONTRACT, CONTACT PERSONS 

1) The Contract may be amended only in writing, by means of numbered written amendments executed by both parties. The 
parties may invoke invalidity of the Contract on grounds of lack of the required form at any time, even after commencement 
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of performance. If any of the parties submits a draft amendment, the other party is to express its viewpoint on the draft 
amendment within 15 (in words: fifteen) days of the day following after the delivery of the draft amendment. 

2) The previous paragraph shall not apply to changes in any provisions of the Contract that begin with, or to which is attached, 
the phrase “unless agreed otherwise between the Seller and the Buyer”. In such cases, the contact persons of the parties are 
authorised to change the Contract and a written record of the change shall be made.  

3) The contact persons of the parties indicated in the Contract are authorised 

a) to maintain mutual communication of the parties, including, without limitation, sending and receiving notices and other 
communications on the basis of the Contract, 

b) to act on behalf of the parties in matters expressly entrusted to them through this Contract. 

Even some other, or additional, person may act for a party as a contact person within the scope of this paragraph, on the 
basis of a written notification from the party in question concerning that other (additional) person delivered to the other 
party. If a party appoints several contact persons, each of the contact persons may act on behalf of that party separately. 

XIII. OBLIGATIONS OF THE SELLER RELATED TO PERFORMANCE FINANCED FROM THE STRUCTURAL 
FUNDS 

1) The Seller acknowledges that if the Subject of Purchase is financed from the Structural Funds, the Seller is, pursuant to Section 
2(e) of Act No. 320/2001 Coll., on financial audit in public administration and on amendment to some laws (hereinafter the 
“Financial Audit Act”), a person obliged to co-operate in financial audits. For such a case, the Seller acknowledges already at 
this time that a person obliged to co-operate is subject to the same rights and obligations as a person subject to an audit. The 
Seller is further obliged to ensure that the Seller’s subcontractors, if any, comply with the obligation under this paragraph. 

2) The parties hereby represent that if the Subject of Purchase is financed from the Structural Funds, they will comply with the 
requirements for publicity within the Structural Fund programmes of the European Union stipulated by the generally binding 
regulations (including, without limitation, Commission Regulation (EC) No 1828/2006) and handbooks issued by the relevant 
managing authority, in all relevant documents concerning performance of the Contract. 

3) If the Subject of Purchase is financed from the Structural Funds, the Seller is obliged to submit upon request to the relevant 
project audits carried out by the managing bodies, audit bodies and other authorised bodies under the laws of the Czech 
Republic and EU laws and enable audits of the project implementation and the Seller’s accounts to the full extent as follows 
from the Act on Financial Audit and Act No. 255/2012 Coll., on inspection (the Inspection Code).  

4) If the Subject of Purchase is financed from the Structural Funds, the Seller is obliged to enable upon request all entities 
authorised to perform inspections of the relevant projects to inspect documents related to the performance of the relevant 
contract, during the period set by the legal regulations of the Czech Republic for archiving of the documents (for example, 
Act No. 563/1991 Coll., on accounting, and the VAT Act). 

XIV. FINAL PROVISIONS 

5) In the event of any change in the data indicated in the header of the Contract, the party whose data have changed is obliged 
to inform the other party of the change in a demonstrable manner (by registered letter) and without undue delay. In the 
event of damage as a result of non-observance or breach of this obligation, the party which caused the damage agrees to 
provide compensation for the damage in the full amount. 

6) The Seller represents that it has become acquainted with the text of the Contract including all annexes before its conclusion 
and has acknowledged all the complexities and limitations stipulated therein and obtained all necessary information 
regarding risks, contingencies and all other circumstances that can have an effect on the purchase price. 

7) If the GPC or the text of the Contract refers to any legal regulation or standard, this shall mean a legal regulation in the 
wording effective before the conclusion of the Contract. If the legal regulation in question cannot be used for any reason 
whatsoever, the parties are obliged to use in its place a legal rule that is by nature as close as to that legal regulation as 
possible.      

8) The provisions of the GPC shall come into effect vis-à-vis the parties to the Contract on the effective date of the Contract of 
which they form part. 

9) The provisions of the GPC are binding on both parties unless expressly agreed otherwise in the Contract. 

10) The GPC form part of the Contract. 

11) The parties agree to resolve any variances by agreement. Only if the parties are unable to reach agreement, the matter shall 
be resolved by the court having substantive jurisdiction under Act No. 99/1963 Coll., the Code of Civil Procedure, as amended, 
before the court having substantive jurisdiction within whose district the registered office of the Buyer is located. 
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12) The Contract shall be governed by the applicable laws of the Czech Republic with exclusion of conflict-of-law rules. The parties 
have agreed that the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods of 11 April 1980 shall not apply to rights 
and obligations arising from the Contract or in connection therewith. ! 


	I. Identifikační údaje zadavatele
	II. Základní informace o výběrovém řízení
	III. Preambule
	1) Veřejná zakázka je zadávána mimo režim zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, (dále jen „ZZVZ“).
	2) Dotace na realizaci veřejné zakázky:
	3) Veřejná zakázka je zadávána elektronicky pomocí elektronického nástroje eGORDION v. 3.3 - Tender arena, (dále jen „Elektronický nástroj Tender arena“) dostupného na internetové adrese www.tenderarena.cz, kde je rovněž dostupný podrobný návod na jeh...
	4) Formulář nabídky
	a) Zadavatel přílohou B zadávací dokumentace předkládá dodavatelům vzorový formulář nabídky obsahující předvyplněné požadavky zadavatele, kterými je podmiňována účast dodavatelů ve výběrovém řízení.
	b) Splnění veškerých požadavků zadavatele, tj. požadavků na předmět veřejné zakázky, na kvalifikaci či na předložení údajů rozhodných pro hodnocení, prokáží dodavatelé předložením formuláře nabídky včetně příslušných příloh nebo jiných rovnocenných do...
	c) Při podávání nabídky není nutné předkládat podepsaný návrh kupní smlouvy. Předložením formuláře B dodavatel potvrzuje, že je pro případ uzavření smlouvy na veřejnou zakázku vázán veškerými technickými, obchodními a jinými smluvními podmínkami zadav...


	IV. Předmět veřejné zakázky, podmínky plnění
	1) Předmětem zakázky je dodávka zařízení pro měření materiálových charakteristik impulsní excitační metodou (Impulse Excitation Technique, IET). Podrobně je předmět veřejné zakázky vymezen technickými, obchodními a jinými smluvními podmínkami, které j...
	2) Předpokládaná hodnota veřejné zakázky činí 471.074,- Kč bez daně z přidané hodnoty (dále jen „DPH“).

	V. Hodnocení nabídek
	1) Podané nabídky budou hodnoceny dle jejich ekonomické výhodnosti na základě nejnižší nabídkové ceny bez daně z přidané hodnoty.
	2) Způsob hodnocení nabídek podle nejnižší nabídkové ceny:
	a) Nabídkovou cenou se rozumí cena za splnění předmětu veřejné zakázky.
	b) Nejvýhodnější nabídkou je ta, která nabídne nejnižší cenu za splnění předmětu veřejné zakázky.


	VI. Kvalifikace
	1) Dodavatelé jsou povinni prokázat kvalifikaci požadovanou zadavatelem a uvedenou ve formuláři nabídky.
	2) Vybraný dodavatel může být zadavatelem vyzván k předložení originálů nebo ověřených kopií dokladů o kvalifikaci. Zadavatel vyloučí dodavatele, který tyto doklady na výzvu nepředloží.

	VII. Další požadavky a doporučení ke zpracování nabídky
	1) Nabídka musí být v plném rozsahu zpracována v českém nebo slovenském jazyce. Výjimku tvoří případné produktové listy, produktové brožury, datasheety a další dokumenty obsahující technickou specifikaci nabízeného plnění, které mohou být předloženy i...
	2) Nabídka musí obsahovat:
	a) Formulář nabídky (příloha B zadávací dokumentace).
	b) Technický popis nabízeného plnění, který bude prokazovat splnění minimálních požadavků zadavatele na vlastnosti předmětu veřejné zakázky uvedených příloze A zadávací dokumentace.

	3) V případě rozporu mezi údaji uvedenými v dokumentech,
	a) jejichž předložení je zadavatelem v zadávacích podmínkách výslovně požadováno, a údaji uvedenými v ostatních dokumentech, které účastník v nabídce předložil, platí údaje uvedené v zadavatelem požadovaných dokumentech;
	b) jejichž předložení v nabídce zadavatel v zadávacích podmínkách nepožadoval, a údaji uvedenými v zadávacích podmínkách, mají přednost zadávací podmínky.

	4) Zadavatel není povinen k dokumentům a údajům, které uchazeč předložil v nabídce nad rámec povinností stanovených v zadávacích podmínkách, jakkoli přihlížet.
	5) Nabídky lze zpracovat výhradně v elektronické podobě.
	6) Každý dodavatel může podat pouze jednu nabídku. Účastník nesmí být současně osobou, jejímž prostřednictvím jiný účastník v tomtéž výběrovém řízení prokazuje kvalifikaci.

	VIII. Způsob podání nabídek
	1) Nabídky je nutné podat nejpozději do 25. 9. 2018 do 10:00 hod.
	2) Nabídky se podávají prostřednictvím elektronického nástroje Tender Arena na adrese profilu zadavatele a v sekci daného výběrového řízení.

	IX. Ostatní podmínky
	1) Účastníci nemají právo na náhradu nákladů spojených s účastí ve výběrovém řízení.
	2) Zadavatel nepřipouští varianty nabídek.
	3) V případě nejasností v zadávací dokumentaci jsou dodavatelé oprávněni po zadavateli požadovat písemné vysvětlení zadávacích podmínek. Žádosti o vysvětlení zadávací dokumentace jsou dodavatelé povinni podávat výhradně prostřednictvím elektronického ...
	4) Zadavatel si vyhrazuje právo výběrové řízení kdykoli zrušit i bez uvedení důvodu.
	5) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o výsledku výběrového řízení na profilu zadavatele. V takovém případě se oznámení o výsledku výběrového řízení považuje za doručené okamžikem uveřejnění.
	6) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o vyloučení účastníka na profilu zadavatele. V takovém případě se oznámení o vyloučení účastníka považuje za doručené okamžikem uveřejnění.
	7) Zadavatel si vyhrazuje právo uveřejnit oznámení o zrušení výběrového řízení na profilu zadavatele. V takovém případě se oznámení o zrušení výběrového řízení považuje za doručené okamžikem uveřejnění.
	8) Elektronický nástroj Tender Arena
	a) Veškeré úkony v rámci výběrového řízení se provádějí elektronicky prostřednictvím elektronického nástroje Tender Arena, nestanoví-li zadavatel v zadávacích podmínkách nebo v průběhu výběrového řízení jinak. Zadavatel dodavatele upozorňuje, že pro p...
	b) Podrobné informace k registraci naleznete na www.tenderarena.cz, kde je dostupný podrobný uživatelský návod elektronického nástroje Tender Arena (viz sekci „Nápověda“) a kontakty na uživatelskou podporu.
	c) Veškeré písemnosti zasílané prostřednictvím elektronického nástroje se považují za řádně doručené dnem jejich doručení do uživatelského účtu adresáta písemnosti v elektronickém nástroji. Na doručení písemnosti nemá vliv, zda byla písemnost jejím ad...
	d) Zadavatel nenese odpovědnost za stav svého technického vybavení. Zadavatel doporučuje, aby úkony v elektronickém nástroji Tender Arena prováděli účastníci na takovém technickém vybavení, které bude splňovat minimální technické požadavky pro použití...


	Příloha B - Formulář nabídky.docx
	I. Identifikační údaje úcastníka
	 Uveďte firmu/název/jméno, sídlo, IČ
	 Uveďte firmu/název/jméno, sídlo, IČ

	II. Úvodní prohlášení účastníka
	a) se pečlivě seznámil se zadávacími podmínkami, porozuměl jim a mj. tak používá veškeré pojmy v souladu se zadávací dokumentací,
	b) přijímá elektronický nástroj Tender Arena jako výhradní prostředek komunikace ve výběrovém řízení, nestanoví-li zadavatel u konkrétního úkonu jinak,
	c) má dokončenou registraci v elektronickém nástroji Tender Arena, případně, že ji neprodleně po podání nabídky dokončí; dodavateli je známo, že bez dokončení registrace není možno elektronický nástroj Tender Arena plně využívat, a je si vědom toho, ž...
	d) kontaktní osobou uchazeče oprávněnou k jednání za dodavatele v rámci výběrového řízení je Vepište jméno kontaktní osoby, tel.: vepište tel. číslo, e-mail: vepište e-mail. Kontaktní osoba, jakož i její kontaktní údaje odpovídají těm, jaké dodavatel ...
	e) je srozuměn s tím, že veškeré písemnosti zasílané prostřednictvím elektronického nástroje Tender Arena se považují za řádně doručené dnem jejich doručení do uživatelského účtu adresáta písemnosti v elektronickém nástroji Tender Arena; uchazeč přijí...

	III. Požadavky na předmět veřejné zakázky
	a) splňuje veškeré požadavky zadavatele na předmět veřejné zakázky, a že
	b) je pro případ uzavření smlouvy na veřejnou zakázku vázán veškerými technickými, obchodními a jinými smluvními podmínkami zadavatele.

	IV. Údaje pro hodnocení
	V. Kvalifikace
	1) Prokazování kvalifikace prostřednictvím jiných osob
	a) Kvalifikaci zvolte jednu z možností prostřednictvím jiných osob (poddodavatelů).
	b) Identifikační údaje jiné osoby/jiných osob, je-li relevantní:
	 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ
	 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ
	 Obchodní firma/název/jméno, sídlo, IČ


	2) Základní způsobilost
	a) v posledních 5 letech před zahájením výběrového řízení nebyl v zemi svého sídla pravomocně odsouzen pro trestný čin uvedený v příloze č. 3 zákona č. 134/2016 Sb. nebo obdobný trestný čin podle právního řádu země svého sídla; k zahlazeným odsouzením...
	b) nemá v evidenci daní zachycen splatný daňový nedoplatek, a to jak ve vztahu k ČR, tak k zemi svého sídla;
	c) nemá splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na veřejné zdravotní pojištění, a to jak ve vztahu k ČR, tak k zemi svého sídla;
	d) nemá splatný nedoplatek na pojistném nebo na penále na sociální zabezpečení a příspěvku na státní politiku zaměstnanosti, a to jak ve vztahu k ČR, tak k zemi svého sídla;
	e) není v likvidaci, nebylo proti němu vydáno rozhodnutí o úpadku a nebyla vůči němu nařízena nucená správa.

	3) Technická kvalifikace – realizované zakázky
	 nejméně 3 dodávky obdobného charakteru jako je předmět veřejné zakázky (tzn. 3 funkční instalace zařízení pro měření materiálových charakteristik impulsní excitační metodou), přičemž hodnota dodávky činila minimálně 400.000,- Kč bez DPH.



	Příloha C.docx
	PŘEDMĚT KOUPĚ
	a) odevzdat Kupujícímu Předmět koupě dle odst. 1 a umožnit mu nabýt vlastnické právo k tomuto Předmětu koupě,
	b) splnit další povinnosti uvedené v této Smlouvě,
	a) Předmět koupě dopravit a provést jeho montáž a instalaci na Kupujícím za tím účelem určené místo;
	b) Předmět koupě plně integrovat se zařízením stavby, ve které bude instalován;
	c) předat soupisy jednotlivých položek Předmětu koupě;
	d) náležitě seznámit obsluhu zařízení tvořícího Předmět koupě tak, aby byla schopna s Předmětem koupě bez jakýchkoli komplikací zacházet a řádně ho užívat;
	e) poskytnout Kupujícímu licenci (nevýhradní, royalty-free, časově a místně neomezenou) k ovládacímu, operačnímu resp. obslužnému softwaru pokud je takový software uveden v nabídce Prodávajícího nebo je nezbytný pro práci s Předmětem koupě;
	f) implementovat softwarové vybavení  a Předmět koupě uvést do plně funkčního a provozuschopného stavu včetně zapojení a fyzického předvedení funkcí.

	2) Prodávající se současně zavazuje, že s ohledem na povahu Předmětu koupě Kupujícího s dostatečným časovým předstihem (minimálně 5  pracovních dnů) prokazatelně uvědomí o tom, že má v úmyslu Předmět koupě odevzdat, jinak Kupující není povinen Předmět...
	a) Příloha č. 1 – Technický popis Předmětu koupě.

	VNP_170714.pdf
	I. Definice
	II. Uzavření Smlouvy
	III. Obecná práva a povinnosti
	IV. Odevzdání Předmětu koupě a přechod vlastnického práva
	V. Práva z vadného plnění
	a) popis vady Předmětu koupě nebo informaci o tom, jak se vada projevuje,
	b) jaká práva v souvislosti s vadou Předmětu koupě uplatňuje.

	VI. Kupní cena a platební podmínky
	VII. Sankční ujednání
	VIII. Povinnost mlčenlivosti
	IX. Licence
	X. Vyšší moc
	XI. Ukončení Smlouvy
	XII. dodatky a změny smlouvy; kontaktní osoby
	XIII. Povinnosti prodávajícího související s plněním financovaným z prostředků strukturálních fondů
	XIV. Závěrečná ustanovení

	VNP_170714_en_final.docx
	I. Definitions
	II. Conclusion of the Contract
	III. General Rights and Obligations
	IV. Handover of the Subject of Purchase and Passage of Ownership Title
	V. Rights Arising from Defective Performance
	a) description of the defect of the Subject of Purchase or information how the defect manifests itself,
	b) what rights the Client (Buyer? – trans.) exercises in connection with the defect of the Subject of Purchase.

	VI. Purchase Price and Terms of Payment
	VII. Penalties
	VIII. Confidentiality
	IX. Licences
	X. Force Majeure
	XI. Termination of the Contract
	XII. Amendments and Changes of the Contract, Contact Persons
	XIII. Obligations of the Seller Related to Performance Financed from the Structural Funds
	XIV. Final Provisions


		2018-09-14T09:20:57+0200
	doc. Ing. Jaroslav Katolický, Ph.D.




